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Original-Anleitung. 

DE 
WARNUNG 

WARNUNG 

 Trennen Sie alle elektrischen Geräte im Wasser vom Stromnetz, bevor 
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen 
oder Tod durch Stromschlag. 

 Betreiben Sie das Gerät nur, wenn sich keine Personen im Wasser auf-
halten. 

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 

Sicherheitshinweise 
Elektrischer Anschluss 

 Für die Elektroinstallation im Außenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-
tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden. 
– Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 

qualifiziert und darf Elektroinstallationen im Außenbereich durchführen. Sie kann mögliche 
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und 
Bestimmungen. 

– Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 

 Schließen Sie das Gerät nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung 
übereinstimmen. 

 Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. Das Gerät 
muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-
mal 30 mA abgesichert sein. 

 Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschützt). 

 Schützen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit. 
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Sicherer Betrieb 
 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehäuse beschädigt sind. 

 Entsorgen Sie das Gerät, wenn seine Netzanschlussleitung beschädigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden. 

 Die Laufeinheit im Gerät enthält einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat 
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein. 

 Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung. 

 Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschädigungen geschützt sind und dass niemand dar-
über fallen kann. 

 Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor. 

 Führen Sie nur die Arbeiten am Gerät durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. 

 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschließlich wie folgt: 

 Zur Erzeugung einer Wasserfontäne in Gewässern und Großteichen mit oder ohne Fischbesatz. 

 Zur Belüftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff. 

 Unter Einhaltung der technischen Daten. (→ Gerätedaten) 

 Betrieb unter Einhaltung der zulässigen Wasserwerte. (→ Zulässige Wasserwerte) 

 Zum Betrieb mit sauberem Wasser. 

Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 

 Nicht in Schwimmteichen verwenden. 

 Niemals mit anderen Flüssigkeiten als Wasser betreiben. 

 Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben. 

 Nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden. 

 Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen. 
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Produktbeschreibung 
Übersicht 

PJT0001

1 Schwimmkörper 

2 Düsenkörper mit integrierter Multifunktionsdüse 
(Multifunktionsdüse ist verschlossen mit Abdeckscheibe und Stopfen) 

3 Pumpe 

4 Haltebügel für Pumpe 

5 Adapter für Anschluss Pumpe an Düsenkörper 

6 Flachdichtung 40 × 30 × 2 mm, sitzt zwischen Adapter (5) und Pumpe (3) 

7 Sechskantschrauben M8 × 130 mm, Unterlegscheiben und selbstsichernden Muttern 

8 Innensechskantschrauben M6 × 35 mm, Zahnscheiben und Muttern 

9 Stehbolzen M8 × 40 mm, Unterlegscheiben und Muttern 
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Eigenschaften 
 Schwimmendes Wasserspiel für die flexible Installation in Gewässern jeglicher Bodenbeschaf-

fenheit. 

 Multifunktionsdüse bereits integriert. 

 Einfache Installation dank Schwimmfunktion. 

 Imposantes Wasserschauspiel mit bis zu 3 m in Höhe und Breite. 

 Weitere Düsenbilder und Beleuchtungsset als Zubehör erhältlich. 

Environmental Function Control (EFC) 

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten Selbsttest (En-
vironmental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung 
oder im getauchten Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe 
automatisch nach 60 bis 120 Sekunden aus. Unterbrechen Sie im Störfall die Stromzufuhr und 
"fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie das Hindernis. Danach können Sie das Gerät wieder in 
Betrieb nehmen. 

Dynamic Function 

Für ein dynamisches Fontänenbild, das sich in Höhe und Durchmesser ändert, sind in der Pum-
pensteuerung unterschiedliche Werte für Fördermengen vorprogrammiert. Bei eingeschalteter 
Dynamikfunktion wird die Pumpe mit diesen Werten kontinuierlich angesteuert. 

Symbole auf dem Gerät 

Das Gerät ist staubdicht und wasserdicht bis 4 m. 

Schützen Sie das Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung. 

Entsorgen Sie das Gerät nicht mit dem normalen Hausmüll. 

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung. 
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Gerät zusammenbauen 
Das Gerät muss vollständig zusammengebaut sein, bevor es in den Teich gesetzt werden kann. 
Die einzelnen Schritte des Zusammenbaus: 

 Düsenkörper montieren 

 Pumpe montieren 

 Düse montieren 

Düsenkörper montieren 
So gehen Sie vor: 

1. Düsenkörper in den Schwimmkörper stecken. 

2. Schrauben mit Unterlegscheiben durch die Bohrungen des Düsenkörpers stecken. 
– Die Schrauben müssen auf der Unterseite des Schwimmkörpers herausragen. 

3. Selbstsichernde Muttern mit Unterlegscheiben auf die Schrauben drehen und anziehen. 
– Schrauben nur soweit anziehen, dass der Düsenkörper spielfrei fixiert ist. 

PJT0006
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Pumpe montieren 
So gehen Sie vor: 

1. Reduzierstück bis zum Anschlag auf den Pumpenausgang schrauben. 

2. Pumpe und Reduzierstück mit Flachdichtung auf den Eingang des Düsenkörpers drehen und 
handfest anziehen. 

3. Pumpe ausrichten. 
– Der Filterkorb der Pumpe muss mittig zum Ausgleichsgewicht ausgerichtet sein. 
– Pumpe nicht zu weit drehen, um Beschädigungen zu vermeiden. 
– Pumpe ggf. bis zur vorherigen Aussparung zurückdrehen. 

4. Stehbolzen in die beiden Gewindebuchsen rechts und links neben der Pumpe drehen und fest-
ziehen. 
– Auf beiden Seiten die mittlere der drei Gewindebuchsen wählen. 

5. Muttern soweit wie möglich auf die Stehbolzen drehen. 
– Die Muttern dienen als Auflage für den Haltebügel. 

6. Haltebügel aufsetzen. 
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PJT0008
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7. Innensechskantschrauben durch Pumpenfuß und Haltebügel stecken, Muttern mit Zahn-
scheibe aufschrauben und festziehen. 

8. Muttern auf den Stehbolzen bis unter den Haltebügel drehen. 
– Der Haltebügel muss die Pumpe ohne Spannung fixieren. 

9. Muttern mit Unterlegscheibe auf die Stehbolzen schrauben und festziehen. 

PJT0009
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Düse montieren 
Multifunktionsdüse 

So gehen Sie vor: 

1. Stopfen herausdrehen und mit Abdeckscheibe und beiden O-Ringen abnehmen. 

2. Stopfen mit O-Ring eindrehen und festziehen. 
– Die Austrittsöffnungen der Multifunktionsdüse liegen jetzt frei. 

PJT0004

Optionale Düse 

Anschluss: 25 mm (1 ") 

So gehen Sie vor: 

1. Stopfen mit O-Ring herausdrehen und abnehmen. 

2. Optionale Düse mit O-Ring eindrehen und festziehen. 
– Die Düse ist jetzt betriebsbereit und die Austrittsöffnungen der Multifunktionsdüse sind 

durch die Abdeckscheibe verschlossen. 

PJT0005
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Aufstellen 

WARNUNG 
Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Geräts in einem Schwimmteich. Durch defekte 
elektrische Geräteteile wird das Wasser unter gefährliche elektrische Spannung gesetzt. 

Gerät nicht im Schwimmteich verwenden. 

 Bei einem verschmutzten Gewässer wird der Einsatz eines Filterbeutels empfohlen (im Fach-
handel erhältlich). Dadurch gelangen weniger Schmutzpartikel in das Pumpengehäuse. 
 Legen Sie den Filterbeutel um den Filterkorb der Pumpe und befestigen Sie ihn sachge-

mäß. 

Das Gerät schwimmt auf dem Wasser und muss deshalb am Ufer oder am Teichgrund fixiert wer-
den (z. B. mit Kunststoffseilen). 

 Erforderliche Mindestwassertiefe: 0,5 m 

Befestigung am Ufer 
 Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmkörper befestigen. 

 Gerät auf dem Wasser positionieren und die anderen Seilenden gleichmäßig verteilt am Ufer 
befestigen. 

 Seile nur mäßig spannen, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden kön-
nen. 

 Falls die Seile eine Gefahr darstellen, den Bereich um das Gerät absichern. 

 Anschlusskabel zugentlasten. 
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Befestigung am Teichboden 
 Wassertiefe ermitteln und drei Seile ablängen (Wassertiefe plus 1 m). 

 Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmkörper befestigen. 

 An den anderen Seilenden ein Gewicht befestigen (ca. 20 kg). 

 Gerät auf dem Wasser positionieren und das Gewicht auf den Teichgrund absenken. 

 Seile dürfen nicht gespannt sein, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden 
können. 

 Anschlusskabel zugentlasten. 

PJT0002

PJT0003
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Inbetriebnahme 
Einschalten: Gerät mit dem Netz verbinden. Das Gerät schaltet sich sofort ein. 

Ausschalten: Gerät vom Netz trennen. 

Dynamic Function 

HINWEIS 
Bei eingeschalteter Dynamic Function arbeitet EFC (Environmental Function Control) einge-
schränkt. 

Der Schutz gegen Trockenlauf ist deaktiviert. 

Eingeschaltet steuert Dynamic Function die Pumpe und sorgt für ein dynamisches Fontänenbild. 

So gehen Sie vor: 

 Schalter schieben. 
– ON: Die Funktion ist eingeschaltet. 
– OFF: Die Funktion ist ausgeschaltet. 

PJT0012
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Reinigung und Wartung 

HINWEIS 
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lösungen. Diese Mittel kön-
nen das Gehäuse beschädigen, die Funktion des Geräts beeinträchtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt. 

 Reinigen Sie das Gerät möglichst mit klarem Wasser und einer weichen Bürste oder einem 
Schwamm; bei hartnäckigen Verschmutzungen unter Zuhilfenahme der empfohlenen Reini-
gungsmittel. 

Gerät reinigen 

 Reinigen Sie das Gerät nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jährlich. 

 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnäckigen Verkalkungen: 
– Pumpenreiniger PumpClean von OASE. 
– Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger. 

 Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser gründlich abspülen. 

So gehen Sie vor: 

1. Filterkorb nach links drehen und abnehmen. 
– Der Filterkorb ist mit einem Bajonettverschluss an der Pumpe befestigt. 

2. Alle Teile reinigen. 
– Zur Unterstützung eine weiche Bürste verwenden. 
– Teile mit klarem Wasser abspülen. 

3. Gerät in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. 

PJT0010
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Laufeinheit ersetzen 

HINWEIS 
Die Laufeinheit enthält einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspäne) an-
zieht. Verbleibende Partikel können irreparable Schäden an Laufeinheit und Motorblock verursa-
chen. 

 Befreien Sie die Laufeinheit vor dem Einbauen sorgfältig von anhaftenden Partikeln. 

Voraussetzung: 

 Die Pumpe ist ausgebaut. 

So gehen Sie vor: 

1. Filterkorb nach links drehen und abnehmen. 
– Der Filterkorb ist mit einem Bajonettverschluss an der Pumpe befestigt. 

2. Vier Schrauben entfernen und Pumpengehäuse mit Zwischengehäuse abnehmen. 

3. Laufeinheit herausziehen und bei Bedarf ersetzen. 
– Gegebenenfalls mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge die Laufeinheit vorsichtig 

heraushebeln. 

4. Gerät in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. 

PJT0011
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Multifunktionsdüse reinigen 
So gehen Sie vor: 

1. Drei Schrauben entfernen. 

2. Multifunktionsdüse abnehmen.  
– Auf der Multifunktionsdüse sitzt ein O-Ring in einer Nut. 

3. Multifunktionsdüse samt O-Ring mit klarem Wasser reinigen. 
– Zur Unterstützung eine weiche Bürste verwenden. 
– Darauf achten, dass der O-Ring auf der Multifunktionsdüse sauber in der Nut sitzt. 

4. Gerät in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. 

PJT0036

Lagern/Überwintern 
Das Gerät ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerät außerhalb des Teiches lagern, füh-
ren Sie eine gründliche Reinigung mit weicher Bürste und Wasser durch, prüfen Sie es auf Beschä-
digung und bewahren es getaucht oder mit Wasser befüllt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser 
tauchen! 
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Störungsbeseitigung 
Störung Ursache Abhilfe 

Pumpe läuft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung überprüfen 
Zuleitungen kontrollieren 

Pumpe fördert nicht Filtergehäuse verstopft Reinigen 

Fördermenge / Wasserbild unge-
nügend 

Filtergehäuse verstopft Reinigen 

Multifunktionsdüse verstopft Multifunktionsdüse reinigen 

Pumpe schaltet nach kurzer Lauf-
zeit ab 

Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkühlen 
des Motors schaltet sich die 
Pumpe automatisch wieder ein. 

Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von 
+35 °C einhalten. Nach Abkühlen 
des Motors schaltet sich die 
Pumpe automatisch wieder ein. 

Laufeinheit ist blockiert Netzstecker ziehen und Hindernis 
entfernen. Anschließend Pumpe 
wieder einschalten. 

Pumpe ist trocken gelaufen Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich 
das Gerät vollständig untertau-
chen. 

Fontänenhöhe variiert Dynamic Function eingeschaltet Dynamic Function ausschalten 

Technische Daten 
Gerätedaten 

Beschreibung PondJet Eco 

Anschlussspannung V AC 220 … 240 

Netzfrequenz Hz 50/60 

Max. Leistungsaufnahme W 190 

Schutzart IP68 

Max. Tauchtiefe m 4 

Max. Förderleistung l/h 10800 

Max. Förderhöhe m 8,5 

Max. Fontänenhöhe m 3,0 

Min. Wassertiefe m 0,5 

Filterzulauffläche cm² 420 

Anschluss Saugseite G1½ 

Druckseite G1 

Abmessungen Durchmesser mm 670 

Höhe mm 540 

Länge Anschlusskabel m 20 

Gewicht kg 15,2 
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Zulässige Wasserwerte 

Typ Frischwasser 

pH-Wert 6,8 … 8,5 

Härte DH 8 … 15 

Freies Chlor mg/l <0,3 

Chloridgehalt mg/l <250 

Salzgehalt % <0,4 

Gesamttrockenrückstand mg/l <50 

Temperatur °C +4 … +35 

Verschleißteile 
 Laufeinheit 

Entsorgung 

HINWEIS 
Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden. 

 Entsorgen Sie das Gerät über das dafür vorgesehene Rücknahmesystem. 

 Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr örtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen über die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts. 

Machen Sie das Gerät durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 
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Original manual. 

EN 
WARNING 

WARNING 

 Disconnect all electrical devices in the water from the power supply 
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution. 

 Only operate the unit if no persons are in the water. 
 This unit can be used by children aged 8 and above and by persons 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed 
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards 
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision. 

Safety information 
Electrical connection 

 Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation. 
– The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience 

to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential 
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives. 

– For your own safety, please consult a qualified electrician. 

 Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match. 

 Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated 
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device. 

 Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use 
(splash-proof). 

 Protect open plugs and sockets from moisture. 
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Safe operation 
 Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged. 

 Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable can-
not be replaced. 

 The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect 
the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance 
of at least 0.2 m between the implant and the magnet. 

 Do not carry or pull the unit by its power cable. 

 Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping 
hazard. 

 Never carry out technical changes to the unit. 

 Only carry out work on the unit that is described in this manual. 

 Only use original spare parts and accessories. 

Intended use 
Only use the product described in this manual as follows: 

 For creating a water fountain in lakes or large ponds with or without fish. 

 For aeration and supplying oxygen to garden ponds. 

 While adhering to the technical specifications. (→ Unit data) 

 Adherence to the permissible water quality. (→ Permissible water quality) 

 For operation with clean water. 

The following restrictions apply to the unit: 

 Do not use in swimming ponds. 

 Never use the unit with fluids other than water. 

 Never run the unit without water. 

 Do not use for commercial or industrial purposes. 

 Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances. 
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Product Description 
Overview 

PJT0001

1 Float 

2 Nozzle body with integrated multifunctional nozzle 
(multifunctional nozzle is closed off with a cover disk and plug) 

3 Pump 

4 Retaining brace for pump 

5 Adapter for connection of pump to nozzle body 

6 Flat seal 40 × 30 × 2 mm, positioned between adapter (5) and pump (3) 

7 M8 × 130 mm hexagon screws, washers and self-locking nuts 

8 M6 × 35 mm Allen screws, tooth lock washers and nuts 

9 M8 × 40 mm stud bolts, washers and nuts 
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Properties 
 Floating fountain for flexible installation in ponds and lakes, suitable for all ground conditions. 

 Multifunctional nozzle already integrated. 

 Simple installation thanks to float function. 

 Impressive water display with a height and width of up to 3 m. 

 Additional nozzle patterns and lighting set available as accessories. 

Environmental Function Control (EFC) 

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test (Environmental 
Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump 
shuts down automatically after 60 to 120 seconds if it runs dry/is blocked. In the event of a mal-
function, disconnect the power supply and “flood the pump” or remove the obstacle. Afterwards, 
the unit can be restarted. 

Dynamic Function 

Numerous values for flow rates have been pre-programmed in the pump control system to cre-
ate a dynamic fountain with changing heights and diameters. If the dynamic function is acti-
vated, the pump is continuously controlled with these values. 

Symbols on the unit 

The unit is dust-tight and water-tight down to 4 m. 

Protect the unit from direct sunlight. 

Do not dispose of the unit with normal household waste. 

Read the operating instructions. 

Assembling the vacuum cleaner 
The unit must be completely assembled before it can be placed in the pond. Individual assembly 
steps: 

 Fitting the nozzle body 

 Fitting the pump 

 Fitting the nozzle 
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Fitting the nozzle body 
How to proceed: 

1. Insert the nozzle body into the float. 

2. Insert the screws with washers through the holes in the nozzle body. 
– Ensure that the screws protrude from the bottom of the float. 

3. Screw the self-locking nuts with washers onto the screws and tighten. 
– Only tighten the screws until the nozzle body is fixed without play (do not overtighten). 

PJT0006

Fitting the pump 
How to proceed: 

1. Screw the reduction element onto the pump outlet up to the stop. 

2. Screw the pump and reduction element with flat seal onto the inlet of the nozzle body and 
hand tighten. 

3. Align the pump. 
– The filter basket of the pump must be centrally aligned to the counterweight. 
– Do not turn the pump too far in order to avoid damage. 
– Turn the pump back, if necessary, to the previous recess. 

4. Screw the stud bolts into the two threaded holes on the right and left next to the pump and 
tighten. 
– Select the centre of the three threaded holes on both sides. 

5. Screw the nuts as far as possible onto the stud bolts. 
– The nuts serve as a support for the retaining brace. 

6. Fit the retaining brace. 



24 

PJT0008
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7. Insert the Allen screws through the base of the pump and through the retaining brace, screw 
on the nuts together with tooth lock washer and tighten. 

8. Turn the nuts on the stud bolts up as far as the retaining brace. 
– Ensure that the retaining brace fixes the pump in place without tension. 

9. Screw the nuts with washer onto the stud bolts and tighten. 

PJT0009
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Fitting the nozzle 
Multifunctional nozzle 

How to proceed: 

1. Unscrew the plug and remove together with the cover disk and both O-rings. 

2. Screw in the plug with O-ring and tighten. 
– The outlets of the multifunctional nozzle are now uncovered. 

PJT0004

Optional nozzle 

Connection: 25 mm (1 ") 

How to proceed: 

1. Unscrew the plug with O-ring and remove. 

2. Screw in the optional nozzle with O-ring and tighten. 
– The nozzle is now ready for use and the outlets of the multifunctional nozzle are closed off 

with the cover disk. 

PJT0005
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Installation 

WARNING 
Severe injuries or death due to operation of this unit in a swimming pond. Defective electrical 
components will electrify the water with dangerous electrical voltage. 

Never operate the unit in a swimming pond. 

 For soiled water, we recommend using a filter bag (available in specialist stores). This will re-
duce the number of dirt particles that can enter the pump housing. 
 Wrap the filter bag around the filter cage of the pump and fasten it securely. 

The unit floats on the water and therefore has to be moored to the edge or base of the pond 
(e.g. with nylon ropes). 

 Necessary minimum depth of water: 0.5 m 

Mooring to the edge of the pond 
 Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float. 

 Position the unit in the water and attach the other ends of the nylon ropes to the edge of the 
pond, ensuring that they are uniformly distributed around the edge of the pond.  

 Only moderately tension the nylon ropes to allow for fluctuations in the water level. 

 If the nylon ropes present a hazard, secure the entire area around the unit.  

 The connection cable must be provided with strain relief. 
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Mooring to the bottom of the pond 
 Determine the depth of the water and cut three nylon ropes to length (depth of the water plus 

1 m). 

 Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float. 

 Attach the other ends of the nylon ropes to a weight (approx. 20 kg). 

 Position the unit in the water and lower the weight to the bottom of the pond. 

 Ensure that the nylon ropes are not tensioned in order to allow for fluctuations in the water 
level. 

 The connection cable must be provided with strain relief. 

PJT0002

PJT0003
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Commissioning/start-up 
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately. 

Switching off: Disconnect the unit from the mains. 

Dynamic Function 

NOTE 
If the Dynamic Function is active, the EFC (Environmental Function Control) function is limited. 

 The unit is not protected from running dry. 

When it is switched on, Dynamic Function controls the pump and ensures a dynamic fountain 
display. 

How to proceed: 

 Slide the switch. 
– ON: The function is activated. 
– OFF: The function is deactivated. 

PJT0012
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Maintenance and cleaning 

NOTE 
Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the 
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment. 

 If possible, clean the unit with clear water and a soft brush or a sponge; remove stubborn dirt 
with the aid of the recommended cleaning agents. 

Cleaning the device 

 Clean the unit as required but at least twiceper year. 

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits: 
– Pump cleaning agent PumpClean from OASE. 
– Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.  

 After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water. 

How to proceed: 

1. Turn the filter basket counterclockwise and remove. 
– The filter basket is fastened to the pump with a bayonet lock. 

2. Clean all parts. 
– Use a soft brush. 
– Rinse parts in clean water. 

3. Reassemble the unit in the reverse order. 

PJT0010
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Replacing the impeller unit 

NOTE 
The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings). Any 
remaining particles can cause irreparable damage to the impeller unit and motor block. 

 Carefully remove any adhering particles from the impeller unit prior to installation. 

Prerequisite: 

 The pump is removed. 

How to proceed: 

1. Turn the filter basket counterclockwise and remove. 
– The filter basket is fastened to the pump with a bayonet lock. 

2. Remove the four screws and remove the pump casing together with the intermediate casing. 

3. Pull out the impeller unit and replace if necessary. 
– Use a wide-blade screwdriver to carefully lever out the impeller unit if necessary. 

4. Reassemble the unit in the reverse order. 

PJT0011
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Cleaning the multifunctional nozzle 
How to proceed: 

1. Remove three screws. 

2. Remove the multifunctional nozzle.  
– An O-ring is seated in a groove on the multifunctional nozzle. 

3. Clean the multifunctional nozzle together with the O-ring using clean water. 
– Use a soft brush as an aid. 
– Ensure that the O-ring fits cleanly into the groove on the multifunctional nozzle. 

4. Reassemble the unit in the reverse order. 

PJT0036

Storage/winter protection 
The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it 
thoroughly with a soft brush and water, check it for damage, then store immersed in water or 
filled with water. Do not immerse the power plug in water! 
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Malfunction remedy 
Malfunction Cause Remedy 

Pump does not start. No mains voltage Check the mains voltage. 
Check supply lines. 

Pump does not transport fluid Filter housing clogged Clean 

Insufficient delivered quantity / 
unsatisfactory fountain display 

Filter housing clogged Clean 

Multifunctional nozzle clogged Clean the multifunctional nozzle. 

Pump switches off after operating 
briefly 

Excessively soiled water Clean the pump. The pump auto-
matically switches on again once 
the motor has cooled down. 

Water temperature too high Note maximum water temperature 
of +35°C. The pump automatically 
switches on again once the motor 
has cooled down. 

Impeller unit is blocked Disconnect the power supply and 
remove obstacle. Then switch the 
pump on again. 

Pump has run dry Flood the pump. Fully submerge 
the pump for operation in the 
pond. 

Height of the fountain varies. Dynamic Function activated Deactivate Dynamic Function 

Technical data 
Unit data 

Description PondJet Eco 

Connection voltage V AC 220 … 240 

Mains frequency Hz 50/60 

Max. power consumption W 190 

Protection type IP68 

Max. immersion depth m 4 

Max. pump capacity l/h 10800 

Max. pump head m 8.5 

Max. fountain height m 3.0 

Min. water depth m 0.5 

Filter supply surface area cm² 420 

Connection Inlet port G1½ 

Outlet port G1 

Dimensions Diameter mm 670 

Height mm 540 

Connection cable length m 20 

Weight kg 15.2 
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Permissible water quality 

Type Fresh water 

pH value 6.8 … 8.5 

Hardness DH 8 … 15 

Free chlorine mg/l <0.3 

Chloride content mg/l <250 

Salt content % <0.4 

Overall dry residue mg/l <50 

Temperature °C +4 … +35 

Wear parts 
 Impeller unit 

Disposal 

NOTE 
Do not dispose of this unit with household waste. 

Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose. 

 Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit. 

 Render the unit unusable by cutting the cables. 
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. 

FR 
AVERTISSEMENT 

AVERTISSEMENT 

 Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans l'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger 
de mort par électrocution. 

 Ne pas utiliser l'appareil lorsque des personnes se trouvent dans 
l'eau. 

 Dans le cas où cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou 
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un 
adulte averti devra être présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant 
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien. 

Consignes de sécurité 
Raccordement électrique 

 Des dispositions particulières s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un 
électricien qualifié peut réaliser l’installation électrique. 
– En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, l'élec-

tricien qualifié possède les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les 
normes, règlements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur. 

– En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un électricien qualifié. 

 Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de l'alimen-
tation correspondent. 

 Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée de manière réglementaire. Veiller à ce 
que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle 
avec un courant assigné de 30 mA maximum. 

 Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent être con-
çus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 

 Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre l'humidité. 
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Exploitation sécurisée 
 Ne pas utiliser l'appareil en cas d'endommagement des câbles électriques ou du boîtier. 

 Jetez l'appareil si son câble de raccordement au secteur est endommagé. Le câble de raccor-
dement au secteur ne peut pas être remplacé. 

 L'unité de fonctionnement dans l'appareil contient un aimant à champ magnétique puissant 
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés 
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et l'aimant. 

 Ne pas soulever ni tirer l'appareil par le câble électrique. 

 Poser les câbles de manière à éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement. 

 Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 

 Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice 
d'emploi. 

 N’utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d’origine. 

Utilisation conforme à la finalité 
Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la manière suivante : 

 Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les pièces d'eau ou les étangs de grande taille 
avec ou sans poissons. 

 Pour l'aération et l'alimentation en oxygène des bassins de jardin. 

 Dans le respect des caractéristiques techniques. (→ Données d’appareils) 

 Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (→ Valeurs admissibles de l’eau) 

 Pour une exploitation avec de l'eau propre. 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 

 Ne pas utiliser dans des piscines naturelles. 

 Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau. 

 Ne jamais utiliser sans débit d'eau. 

 Ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles. 

 Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs. 
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Description du produit 
Vue d'ensemble 

PJT0001

1 Corps flottant 

2 Corps d'ajutage avec ajutage multifonctions intégré 
(l'ajutage multifonctions est fermé au moyen d'une rondelle de recouvrement et d'un bouchon) 

3 Pompe 

4 Étrier de maintien pour pompe 

5 Adaptateur pour raccordement de la pompe sur le corps d'ajutage 

6 Joint plat 40 × 30 x 2 mm siégeant entre l'adaptateur (5) et la pompe (3) 

7 Vis six pans M8 x 130 mm, 
rondelles et écrous autobloquants 

8 Vis six pans creux M6 x 35 mm, 
rondelles dentées et écrous 

9 Goujons M8 x 40 mm, rondelles et écrous 
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Propriétés 
 Jeu d'eau flottant pour l'installation flexible dans des eaux avec fond de toute nature 

 L'ajutage multifonctions est déjà intégré. 

 Installation aisée grâce à la fonction flottante. 

 Imposant spectacle de jeux d'eau pouvant atteindre une hauteur et une largeur de 3 m. 

 D'autres configurations d'ajutages et kit d'éclairage sont disponibles comme accessoires. 

Environmental Function Control (EFC) 

À sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contrôle préprogrammé (En-
vironmental Function Control (EFC)). La pompe reconnaît si elle se trouve en marche à sec / à 
l'état bloqué ou immergé. En cas de marche à sec / de blocage, la pompe se met automatique-
ment hors circuit après 60 à 120 secondes. Lors d’un dérangement, interrompez l'alimentation 
électrique, « immergez la pompe dans l’eau » ou bien retirez l’obstacle. Vous pouvez ensuite re-
mettre l’appareil en service. 

Dynamic Function 

Différents débits sont préprogrammés dans la commande de la pompe pour une image dyna-
mique de la fontaine dont la hauteur et le diamètre varient. Lorsque la fonction Dynamique est 
activée, la pompe est commandée en continu avec ces valeurs. 

Symboles sur l'appareil 

L'appareil est étanche à la poussière et à l'eau jusqu'à 4 m. 

Ne pas exposer directement l'appareil aux rayons du soleil. 

Ne pas jeter l'appareil aux ordures ménagères. 

Lire la notice d'emploi. 
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Assemblage de l'appareil 
Il est indispensable que l'appareil soit entièrement assemblé avant de pouvoir le placer dans la 
pièce d'eau. Ci-après, les étapes individuelles de l'assemblage : 

 montage du corps d'ajutage 

 montage de la pompe 

 montage de l'ajutage 

Montage du corps d'ajutage 
Voici comment procéder :

1. Insérer le corps d'ajutage dans le corps flottant. 

2. Introduire les vis, rondelles comprises, à travers les perçages du corps d'ajutage. 
– Les vis doivent sortir en saillie sur le côté inférieur du corps flottant. 

3. Visser les écrous auto-bloquants, rondelles comprises, sur les vis et les serrer. 
– Le serrage des vis doit permettre que le corps d'ajutage soit fixé sans jeu. 

PJT0006
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Montage de la pompe 
Voici comment procéder :

1. Visser le réducteur jusqu'à butée sur la sortie de la pompe. 

2. Visser la pompe et le réducteur, joint plat compris, sur l'entrée du corps d'ajutage et les blo-
quer par serrage à main. 

3. Ajuster la pompe. 
– La corbeille de filtration doit être centrée par rapport à la masse d'équilibrage. 
– Ne pas trop visser la pompe pour éviter tout endommagement. 
– Desserrer éventuellement la pompe jusqu'à l'encoche précédente. 

4. Visser les goujons dans les deux douilles filetées à droite et à gauche de la pompe et les serrer 
à fond. 
– Parmi les trois douilles filetées, choisir celle du milieu sur les deux côtés. 

5. Visser les écrous aussi loin que possible sur les goujons. 
– Les écrous servent d'appui pour l'étrier de maintien. 

6. Mettre l'étrier de maintien en place. 
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PJT0008
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7. Introduire les vis à six pans creux à travers le pied de la pompe, visser les écrous, rondelle den-
tée comprise, et les serrer à fond. 

8. Visser les écrous sur le goujon jusque sous l'étrier de maintien. 
– L’étrier de maintien doit fixer la pompe sans tension. 

9. Visser les écrous, rondelle comprise, sur les goujons et les serrer à fond. 

PJT0009
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Montage de l'ajutage 
Ajutage multifonctions 

Voici comment procéder :

1. Dévisser le bouchon et l'enlever, y compris la rondelle de recouvrement et les deux joints to-
riques. 

2. Introduire, puis visser le bouchon, joint torique compris, et le serrer à fond. 
– Les orifices de sortie de l'ajutage multifonctions sont désormais dégagés. 

PJT0004

Ajutage optionnel 

Raccordement : 25 mm (1 ") 

Voici comment procéder :

1. Dévisser le bouchon, joint torique compris, et l'enlever. 

2. Introduire, puis visser l'ajutage optionnel, joint torique compris, et le serrer à fond. 
– L'ajutage est désormais opérationnel et les orifices de sortie de l'ajutage multifonctions 

sont obturés par la rondelle de recouvrement. 

PJT0005
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Mise en place 

AVERTISSEMENT 
Blessures graves voire mortelles en cas d’utilisation de l'appareil dans un étang de baignade. Les 
pièces défectueuses d’un appareil électrique soumettent l'eau à une tension électrique dange-
reuse. 

Ne pas utiliser l'appareil dans une piscine naturelle. 

 En cas d'eau souillée, il est recommandé d'utiliser un sac de filtre (disponible dans le com-
merce spécialisé). Cela permet de réduire le nombre de particules de saleté qui pénètrent 
dans le corps de pompe. 
 Placez le sac de filtre autour du panier de filtration de la pompe et fixez-le correctement. 

L'appareil flotte sur l'eau et nécessite donc d'être fixé sur la berge ou sur le fond de la pièce d'eau 
(p. ex. au moyen de cordes synthétiques). 

 Profondeur d’eau minimale requise : 0,5 m 

Fixation sur la berge 
 Fixer les extrémités de cordes aux trois perçages dans le corps flottant. 

 Positionner l'appareil sur l'eau et fixer les autres extrémités de cordes sur la berge en prenant 
soin de les répartir uniformément. 

 Ne tendre que moyennement les cordes pour pouvoir compenser des variations de niveau 
d’eau. 

 Au cas où les cordes représenteraient un danger, sécuriser la zone autour de l'appareil. 

 Réduire les contraintes sur le câble de raccordement. 
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Fixation sur le fond de la pièce d'eau 
 Déterminer la profondeur de l'eau et couper les trois cordes à longueur (profondeur de l'eau 

plus 1 m). 

 Fixer les extrémités de cordes aux trois perçages dans le corps flottant. 

 Fixer un poids (d'env. 20 kg) aux extrémités des autres cordes. 

 Positionner l'appareil sur l'eau et laisser le poids descendre au fond de la pièce d'eau. 

 Les cordes ne doivent pas être tendues pour pouvoir compenser des variations de niveau 
d’eau. 

 Réduire les contraintes sur le câble de raccordement. 

PJT0002

PJT0003
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Mise en service 
Allumer : Brancher l'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche. 

Éteindre : Débrancher l'appareil de la tension secteur. 

Dynamic Function 

REMARQUE 
Lorsque Dynamic Function est activée, le fonctionnement de EFC (Environmental Function Con-
trol) est restreint. 

 La protection contre la marche à sec est désactivée. 

Lors de la mise en circuit, Dynamic Function commande la pompe et assure un jeu de fontaine 
dynamique. 

Voici comment procéder :

 Pousser sur l'interrupteur. 
– ON : la fonction est activée. 
– OFF : la fonction est désactivée. 

PJT0012
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Nettoyage et entretien 

REMARQUE 
N’utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-
vent endommager le boîtier, altérer le fonctionnement de l'appareil et nuire aux animaux, aux 
plantes et à l'environnement. 

Nettoyez l'appareil si possible avec de l'eau claire et une brosse douce ou une éponge ; pour 
éliminer des encrassements tenaces, employez les produits de nettoyage recommandés. 

Nettoyage de l'appareil 

 Nettoyez l'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an. 

 Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces : 
– Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE. 
– Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore. 

 Après le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pièces à l'eau claire. 

Voici comment procéder :

1. Tourner le panier de filtration dans le sens anti-horaire et l'enlever. 
– Le panier de filtration est fixé sur la pompe au moyen d'un verrouillage à baïonnette. 

2. Nettoyer toutes les pièces. 
– Pour mieux nettoyer, utiliser une brosse douce. 
– Rincer les pièces à l'eau claire. 

3. Remonter l'appareil en suivant l'ordre inverse. 

PJT0010
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Remplacer l'unité de fonctionnement 

REMARQUE 
L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p. 
ex. les copeaux de fer). Les particules qui restent risquent d'être à l'origine de dommages irrépa-
rables sur l'unité de fonctionnement et le bloc moteur. 

Avant le montage de l’unité de fonctionnement, éliminer soigneusement toutes traces de par-
ticules adhérentes. 

Prérequis : 

 La pompe est démontée. 

Voici comment procéder :

1. Tourner le panier de filtration dans le sens anti-horaire et l'enlever. 
– Le panier de filtration est fixé sur la pompe au moyen d'un verrouillage à baïonnette. 

2. Enlever les quatre vis et le corps de pompe, corps intermédiaire compris. 

3. Sortir l'unité de fonctionnement et si besoin, la remplacer. 
– Dans ce cas, utiliser un tournevis à large lame pour soulever l'unité de fonctionnement pour 

la sortir. 

4. Remonter l'appareil en suivant l'ordre inverse. 

PJT0011
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Nettoyer l’ajutage multifonctions 
Voici comment procéder :

1. Retirer trois vis. 

2. Retirer l’ajutage multifonctions.  
– Un joint torique se trouve dans la rainure de l’ajutage multifonctions. 

3. Nettoyer l’ajutage et le joint torique avec de l’eau claire. 
– Utiliser pour cela une brosse souple. 
– Veiller à ce que le joint torique reste bien logé dans l’ajutage multifonctions. 

4. Remonter l'appareil en suivant l'ordre inverse. 

PJT0036

Stockage / entreposage pour l'hiver 
L'appareil résiste à des températures allant jusqu'à moins 20 °C. Si vous stockez l'appareil en de-
hors de la pièce d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de l'eau, 
contrôler la présence éventuelle de dommages et le conserver immergé dans de l’eau. Ne pas im-
merger la prise de secteur ! 
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Dépannage 
Dérangement Cause Solution 

La pompe ne démarre pas Absence de tension secteur Vérifier la tension secteur 
Contrôler les lignes d'alimentation 

La pompe ne refoule pas Corps de filtre colmaté Nettoyer 

Débit de pompe / jeu d’eau in-
suffisant 

Corps de filtre colmaté Nettoyer 

Ajutage multifonctions colmaté Nettoyer l’ajutage multifonctions 

La pompe s'arrête après une 
courte période de marche 

Pollution d'eau excessive Nettoyer la pompe Après le refroidisse-
ment du moteur, la pompe se remet 
automatiquement en service. 

Température d'eau excessive Respecter la température maximale de 
l'eau de + 35 °C. Après le refroidissement 
du moteur, la pompe se remet automa-
tiquement en service. 

Le bloc rotor est bloqué Débrancher la fiche de secteur et enle-
ver l'obstacle. Remettre ensuite la 
pompe en circuit. 

La pompe a marché à sec Immerger la pompe. Pour le fonctionne-
ment dans la pièce d'eau, immerger 
complètement l'appareil. 

Hauteur de jet variante Dynamic Function activée Désactiver Dynamic Function 

Caractéristiques techniques 
Données d’appareils 

Description PondJet Eco 

Tension de raccordement V CA 220 à 240 

Fréquence du réseau Hz 50/60 

Puissance max. absorbée W 190 

Indice de protection IP68 

Profondeur max. d'immersion m 4 

Capacité maxi. de refoulement l/h 10800 

Hauteur de refoulement max. m 8,5 

Hauteur de fontaine max. m 3,0 

Profondeur d’eau min. m 0,5 

Surface d’entrée du filtre cm² 420 

Raccordement Côté aspiration G1½ 

Côté refoulement G1 

Dimensions Diamètre mm 670 

Hauteur mm 540 

Longueur du câble de raccordement m 20 

Poids kg 15,2 
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Valeurs admissibles de l’eau 

Type Eau douce 

pH 6,8 à 8,5 

Dureté DH 8 à 15 

Chlore libre mg/l <0,3 

Teneur en chlore mg/l <250 

Teneur en sel % <0,4 

Résidu sec total mg/l <50 

Température °C +4 à +35 

Pièces d'usure 
 Unité de fonctionnement 

Recyclage 

REMARQUE 
Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers. 

Mettre l'appareil au rebut par le biais du système de reprise prévu à cet effet. 

 Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives à l’élimination réglementaire de l’appareil. 

Mettez l’appareil hors d’usage en sectionnant les câbles. 
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Originele handleiding. 

NL 
WAAR SCHUWING 

WAARSCHUWING 

 Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig 
of dodelijk letsel door elektrische schokken. 

 Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het wa-
ter bevinden. 

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder 
toezicht staan of geïnstrueerd werden over het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan. 

Veiligheidsinstructies 
Elektrische aansluiting 

 Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische 
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden. 
– De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-

kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na. 

– Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien. 

 Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 
overeenkomen. 

 Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde contactdoos. 
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom 
van maximaal 30 mA. 

 Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis 
geschikt zijn (spatwaterbestendig). 

 Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht. 
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Veilig gebruik 
 Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn. 

 Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden 
vervangen. 

 De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers 
of geïmplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beïnvloeden. Houd tussen implantaat en magneet 
een afstand van minimaal 0,2 m aan. 

 Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken. 

 Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen. 

 Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. 

 Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn 
beschreven. 

 Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren. 

Beoogd gebruik 
Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier: 

 Voor het opwekken van een waterfontein in wateren en grote vijvers met of zonder visbe-
stand. 

 Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers. 

 Met in achtneming van deze technische gegevens. (→ Apparaatgegevens) 

 Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (→ Toelaatbare waterwaarden) 

 Voor gebruik met schoon water. 

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 

 Niet gebruiken in zwemvijvers. 

 Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken. 

 Nooit gebruiken zonder doorstromend water. 

 Niet gebruiken voor commerciële of industriële doeleinden. 

 Niet gebruiken in combinatie met chemicaliën, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve 
stoffen. 
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Productbeschrijving 
Overzicht 

PJT0001

1 Drijver 

2 Sproeierunit met geïntegreerde multifunctionele sproeikop 
(Multifunctionele sproeikop is afgedicht met een afdichtschijf en een stop) 

3 Pomp 

4 Bevestigingsbeugel voor pomp 

5 Adapter voor aansluiting van pomp op sproeierunit 

6 Platte afdichting 40 × 30 × 2 mm, zit tussen de adapter (5) en de pomp (3) 

7 Zeskantbouten M8 × 130 mm, onderlegschijven en borgmoeren 

8 Inbusbouten M6 × 35 mm, tandschijven en moeren 

9 Draadeinden M8 × 40 mm, onderlegschijven en moeren 
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Eigenschappen 
 Drijvend waterspel voor de flexibele installatie in waterpartijen met alle mogelijke bodem-

structuren. 

 Multifunctionele sproeier al geïntegreerd. 

 Eenvoudige installatie dankzij drijvende constructie. 

 Imposant waterschouwspel met tot 3 m in de hoogte en de breedte. 

 Andere sproeierafbeeldingen en belichtingsset als accessoires verkrijgbaar. 

Environmental Function Control (EFC) 

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is on-
dergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren schakelt de pomp automatisch na 60 tot 120 seconden 
uit. Onderbreek in geval van storing de voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp. 
verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen. 

Dynamic Function 

Voor een dynamisch fonteinbeeld dat van hoogte en diameter verandert, zijn in de pompbe-
sturing verschillende waarden voor oppompvolumes voorgeprogrammeerd. Bij een ingescha-
kelde dynamische functie wordt de pomp met deze waarden continu aangestuurd. 

Symbolen op het apparaat 

Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 4 m. 

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht. 

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil. 

Lees de gebruikershandleiding. 
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Assemblage van het apparaat 
Het apparaat moet volledig gemonteerd zijn, voordat het in de vijver kan worden geplaatst. De 
afzonderlijke stappen van de montage: 

 Sproeierunit monteren 

 Pomp monteren 

 Sproeier monteren 

Sproeierunit monteren 
Zo gaat u te werk: 

1. Sproeierunit in drijver steken. 

2. Schroeven met onderlegschijven door de boringen van de drijver steken. 
– De schroeven moeten aan de onderzijde van de drijver uitsteken. 

3. Borgmoeren met onderlegschijven op de schroeven draaien en aantrekken. 
– Schroeven alleen zover aantrekken dat de sproeierunit zonder speling bevestigd is. 

PJT0006
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Pomp monteren 
Zo gaat u te werk: 

1. Adapter tot de aanslag op de pompuitloop schroeven. 

2. Pomp en adapter met platte afdichting op de ingang van de sproeierunit draaien en handvast 
aandraaien. 

3. Pomp uitlijnen. 
– De filterkorf van de pomp moet in het midden op het balansgewicht gericht zijn. 
– Pomp niet te ver draaien, om beschadigingen te vermijden. 
– Pomp evt. tot vorige uitsparing terugdraaien. 

4. Draadeinden in de beide draadbussen rechts en links naast de pomp draaien en vastdraaien. 
– Aan beide zijden de middelste van de drie draadbussen selecteren. 

5. Moeren zover mogelijk op de draadeinden draaien. 
– De moeren dienen als oplage voor de bevestigingsbeugel. 

6. Bevestigingsbeugel aanbrengen. 
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7. Inbusbouten door pompvoet en bevestigingsbeugel steken, moeren met tandschijf opschroe-
ven en vastzetten. 

8. Moeren op de draadeinden tot onder de bevestigingsbeugel draaien. 
– De bevestigingsbeugel moet de pomp zonder spanning fixeren. 

9. Moeren met onderlegschijf op de draadeinden schroeven en vastdraaien. 

PJT0009
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Sproeier monteren 
Multifunctionele sproeier 

Zo gaat u te werk: 

1. Stoppen uitdraaien en met afdekschijf en beide O-ringen afnemen. 

2. Stoppen met O-ring indraaien en vastdraaien. 
– De uitloopopeningen van de multifunctionele sproeier liggen nu vrij. 

PJT0004

Optionele sproeier 

Aansluiting: 25 mm (1 ") 

Zo gaat u te werk: 

1. Stoppen met O-ring uitdraaien en afnemen. 

2. Optionele sproeier met O-ring indraaien en vastdraaien. 
– De sproeier is nu bedrijfsklaar en de uitlaatopeningen van de multifunctionele sproeier zijn 

door de afdekring afgesloten. 

PJT0005



NL 

61 

Plaatsen van het apparaat 

WAARSCHUWING 
Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door de-
fecte elektrische componenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektri-
sche spanning te staan. 

Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden. 

 Bij vervuild water wordt het gebruik van een filterzakje aanbevolen (verkrijgbaar in vakhan-
del). Daardoor komen er minder vuildeeltjes in de pompbehuizing. 
 Plaats het filterzakje om de filterkorf van de pomp en bevestig deze op correcte wijze. 

Het apparaat drijft op het water en moet daarom aan de kant of aan de vijverbodem worden be-
vestigd (bijv. met kunststofdraden). 

 Vereiste minimale waterdiepte: 0,5 m 

Bevestiging aan de kant 
 Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen. 

 Apparaat op het water plaatsen en de andere draadeinden op gelijkmatige afstanden verdeeld 
aan de kant bevestigen. 

 Draden alleen matig spannen, zodat de niveauschommelingen van het waterpeil kunnen wor-
den opgevangen. 

 Als de draden een gevaar veroorzaken, moet de ruimte om het apparaat worden afgezet. 

 Aansluitkabel van trekontlasting voorzien. 
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Bevestiging aan de vijverbodem 
 Waterdiepte bepalen en drie draden verlengen (waterdiepte plus 1 m). 

 Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen. 

 Aan de andere draadeinden een gewicht bevestigen (ca. 20 kg). 

 Apparaat op het water plaatsen en het gewicht op de vijverbodem laten zakken. 

 Draden mogen niet gespannen zijn, zodat de schommelingen van de waterspiegel kunnen wor-
den opgevangen. 

 Aansluitkabel van trekontlasting voorzien. 

PJT0002

PJT0003
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Ingebruikname 
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk 
aan. 

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af. 

Dynamic Function 

OPMERKING 
Bij ingeschakelde Dynamic Function werkt EFC (Environmental Function Control) beperkt. 

De beveiliging tegen drooglopen is gedeactiveerd. 

Ingeschakeld stuurt Dynamic Function de pomp en zorgt voor een dynamisch fonteinbeeld. 

Zo gaat u te werk: 

 Schakelaar schuiven. 
– ON: De functie is ingeschakeld. 
– OFF: De functie is uitgeschakeld. 

PJT0012
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Reiniging en onderhoud 

OPMERKING 
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de 
behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens 
schadelijk voor dieren, planten en het milieu. 

 Reinig het apparaat zo mogelijk met schoon water en een zachte borstel of een spons; bij 
hardnekkige vervuiling met behulp van het geadviseerde reinigingsmiddel. 

Apparaat reinigen 

 Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar. 

 Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag: 
– Pompreiniger PumpClean van OASE. 
– Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger. 

 Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen. 

Zo gaat u te werk: 

1. Filterkorf naar links draaien en afnemen. 
– De filterkorf is met een bajonetsluiting op de pomp bevestigd. 

2. Alle onderdelen reinigen. 
– Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken. 
– Alle onderdelen met schoon water reinigen. 

3. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen. 

PJT0010
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Rotor vervangen 

OPMERKING 
De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt. Ach-
tergebleven deeltjes kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken. 

Maak de rotoreenheid vóór het inbouwen zorgvuldig vrij van aanklevende deeltjes. 

Voorwaarde: 

 De pomp is gedemonteerd. 

Zo gaat u te werk: 

1. Filterkorf naar links draaien en afnemen. 
– De filterkorf is met een bajonetsluiting op de pomp bevestigd. 

2. Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing met tussenhuis afnemen. 

3. Rotor uitnemen en zo nodig vervangen. 
– Eventueel rotor met schroevendraaier met brede platte punt voorzichtig eruit halen. 

4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen. 

PJT0011
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Multifunctionele sproeier reinigen 
Zo gaat u te werk: 

1. Drie schroeven verwijderen. 

2. Multifunctionele sproeier afnemen.  
– Op de multifunctionele sproeier zit een O-ring in een groef. 

3. Reinig de multifunctionele sproeier met de O-ring met schoon water. 
– Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken. 
– Let erop, dat de O-ring op de multifunctionele sproeier goed in de groef zit. 

4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen. 

PJT0036

Opslag/overwinteren 
Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak 
dan het apparaat grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het ap-
paraat op beschadiging en bewaar hem ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de net-
steker niet in water onder! 
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Storing verhelpen 
Storing Oorzaak Oplossing 

Pomp start niet Er is geen netspanning Netspanning controleren 
Toevoerleidingen controleren 

Pomp werkt niet Filterhuis verstopt Reinigen 

Oppompvolume/waterbeeld on-
voldoende 

Filterhuis verstopt Reinigen 

Multifunctionele sproeier verstopt Multifunctionele sproeier reinigen 

Pomp schakelt na korte looptijd uit Water ernstig verontreinigd Pomp reinigen. Na het afkoelen van 
de motor schakelt de pomp zich 
weer automatisch in. 

Watertemperatuur te hoog Maximale watertemperatuur van 
+35 °C aanhouden. Na het afkoelen 
van de motor schakelt de pomp 
zich weer automatisch in. 

Rotor is geblokkeerd Netstekker uit contactdoos halen 
en hindernis verwijderen. Aanslui-
tend pomp weer inschakelen. 

Pomp is drooggelopen Pomp vullen. Bij gebruik in vijver 
het apparaat volledig onderdompe-
len. 

Fonteinhoogte varieert Dynamic Function ingeschakeld Dynamic Function uitschakelen 

Technische gegevens 
Apparaatgegevens 

Omschrijving PondJet Eco 

Aansluitspanning V AC 220 … 240 

Netfrequentie Hz 50/60 

Maximaal opgenomen vermogen W 190 

Beschermingsgraad IP68 

Max. dompeldiepte m 4 

Max. capaciteit l/h 10800 

Max. toevoerhoogte m 8,5 

Max. fonteinhoogte m 3,0 

Min. waterdiepte m 0,5 

Filterinlaatoppervlak cm² 420 

Aansluiting Zuigzijde G1½ 

Drukzijde G1 

Afmetingen Diameter mm 670 

Hoogte mm 540 

Lengte aansluitkabel m 20 

Gewicht kg 15,2 
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Toelaatbare waterwaarden 

Type Vers water 

pH-waarde 6,8 … 8,5 

Hardheid DH 8 … 15 

Vrij chloor mg/l <0,3 

Chlorideniveau mg/l <250 

Zoutgehalte % <0,4 

Totaal droog residu mg/l <50 

Temperatuur °C +4 … +35 

Slijtagedelen 
 Rotor 

Afvoer van het afgedankte apparaat 

OPMERKING 
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren. 

Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel. 

Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt 
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften. 

Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar. 
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Instrucciones originales. 

ES 
ADVERTENC IA 

ADVERTENCIA 

 Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de 
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe 
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico. 

 Utilice el equipo sólo cuando no haya ninguna persona en el agua. 
 Este equipo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y mayo-

res así como por personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo y los peligros resultantes. Los niños no deben jugar 
con el equipo. Está prohibido que los niños ejecuten la limpieza y el 
mantenimiento sin supervisión. 

Indicaciones de seguridad 
Conexión eléctrica 

 Para la instalación eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sólo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalación eléctrica. 
– El electricista especializado está cualificado por su formación profesional, conocimientos y 

experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista 
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales. 

– En caso de preguntas y problemas póngase en contacto con un electricista especializado. 

 Conecte el equipo sólo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentación de corriente. 

 Conecte el equipo sólo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar 
protegido con un dispositivo de protección contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 

 Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser 
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 

 Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad. 
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Funcionamiento seguro 
 No emplee el equipo cuando las líneas eléctricas o la caja están dañadas. 

 Deseche el equipo si está dañado el cable de conexión de red. El cable de conexión de red no se 
puede sustituir. 

 La unidad de rodadura en el equipo incluye un imán con un fuerte campo magnético que puede 
influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia mínima de 
0,2 m entre el implante y el imán. 

 No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica. 

 Tienda las líneas de forma que estén protegidas contra daños y lesiones por tropiezo de perso-
nas. 

 No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 

 Ejecute en el equipo sólo los trabajos descritos en estas instrucciones. 

 Emplee sólo piezas de recambio originales y accesorios originales. 

Uso conforme a lo prescrito 
Emplee el producto descrito en estas instrucciones sólo de la forma siguiente: 

 Para crear un surtidor de fuente en aguas y estanques grandes con o sin peces. 

 Para airear y abastecer los estanques de jardín con oxígeno. 

 De acuerdo con los datos técnicos. (→ Datos de equipos) 

 Operación de acuerdo con los valores del agua permitidos. (→ Valores del agua permisibles) 

 Para la operación con agua limpia. 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 

 No emplee en piscinas. 

 Está prohibido operar con otros líquidos distintos del agua. 

 No opere nunca sin circulación de agua. 

 No emplee el equipo para fines industriales. 

 No emplee el equipo en combinación con productos químicos, alimentos y sustancias fácil-
mente inflamables o explosivas. 
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Descripción del producto 
Vista sumaria 

PJT0001

1 Flotador 

2 Cuerpo de la tobera con tobera multifuncional integrada 
(La tobera multifuncional está cerrada con tapa de protección y tapón.). 

3 Bomba 

4 Estribo de sujeción para la bomba 

5 Adaptador para la conexión de la bomba al cuerpo de la tobera 

6 Junta plana de 40 × 30 × 2 mm, se encuentra entre el adaptador (5) y la bomba (3) 

7 Tornillos hexagonales de M8 × 130 mm, arandelas y tuercas autofijadoras 

8 Tornillos de hexágono interior M6 × 35 mm, arandelas dentadas y tuercas 

9 Espárrragos de M8 × 40 mm, arandelas y tuercas 
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Características 
 Juego de agua flotante para la instalación flexible en aguas con cada tipo de suelo. 

 Tobera multifuncional ya integrada. 

 Fácil instalación gracias a la función flotante. 

 Espectáculo de agua impresionante de hasta 3 m de altura y anchura. 

 Otras imágenes de toberas y juegos de iluminación se pueden comprar como accesorios. 

Environmental Function Control (EFC) 

La bomba realiza automáticamente a la puesta en marcha una autoprueba preprogramada (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, está bloqueada o está 
sumergida. En el caso de una marcha en seco/ bloqueo, la bomba se desconecta automática-
mente después de aprox. 60 a 120 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentación de co-
rriente e “inunde la bomba” o elimine el obstáculo. Después se puede arrancar de nuevo el 
equipo. 

Dynamic Function 

Para una imagen de fuente dinámica que cambia en altura y diámetro se han programado previa-
mente diferentes valores para los caudales. La bomba se controla de forma continua con estos 
valores cuando está conectada la función dinámica. 

Símbolos en el equipo 

El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 4 m. 

Proteja el equipo contra la radiación solar directa. 

No deseche el equipo en la basura doméstica normal. 

Lea las instrucciones de uso. 
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Montaje del equipo 
El equipo tiene que estar completamente montado antes de que se pueda colocar en el estan-
que. Pasos individuales del montaje: 

 Montaje del cuerpo de la tobera 

 Montaje de la bomba 

 Montaje de la tobera 

Montaje del cuerpo de la tobera 
Proceda de la forma siguiente: 

1. Coloque el cuerpo de la tobera en el cuerpo flotante. 

2. Introduzca los tornillos con las arandelas por los agujeros del cuerpo de la tobera. 
– Los tornillos tienen que sobresalir por el lado inferior del cuerpo flotante. 

3. Enrosque las tuercas autofijadoras con las arandelas en los tornillos y apriételas. 
– Apriete los tornillos de forma que el cuerpo de la tobera esté fijado sin juego. 

PJT0006
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Montaje de la bomba 
Proceda de la forma siguiente: 

1. Enrosque la pieza reductora hasta el tope en la salida de la bomba. 

2. Gire la bomba y la pieza reductora con la junta plana en la entrada del cuerpo de la tobera y 
apriételas a mano. 

3. Alinee la bomba. 
– El cesto filtrante de la bomba tiene que estar alineado de forma centrada al peso de com-

pensación. 
– No gire demasiado la bomba para evitar daños. 
– Si fuera necesario, gire la bomba hacia atrás hasta la entalladura anterior. 

4. Enrosque los espárragos en los dos casquillos roscados a la derecha y a la izquierda de la 
bomba y apriételos. 
– Seleccione a ambos lados el casquillo roscado medio de los tres casquillos roscados. 

5. Enrosque las tuercas lo máximo posible en los espárragos. 
– Las tuercas sirven como soporte para la horquilla de retención. 

6. Coloque la horquilla de retención. 
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PJT0008
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7. Introduzca los tornillos de hexágono interior por el pie de la bomba y la horquilla de retención, 
enrosque las tuercas con la arandela dentada y apriételos. 

8. Enrosque las tuercas en los espárragos hasta debajo de la horquilla de retención. 
– La horquilla de retención tiene que fijar la bomba sin tensión. 

9. Enrosque las tuercas con las arandelas en los espárragos y apriételas. 

PJT0009
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Montaje de la tobera 
Tobera multifuncional 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Desenrosque el tapón y desmóntelo con la tapa de protección y las dos juntas tóricas. 

2. Enrosque y apriete el tapón con la junta tórica. 
– Los orificios de salida de la tobera multifuncional están ahora libres. 

PJT0004

Tobera opcional 

Conexión: 25 mm (1 ") 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Desenrosque y desmonte el tapón con junta tórica. 

2. Enrosque y apriete la tobera opcional con junta tórica. 
– La tobera está ahora lista para el servicio y los orificios de salida de la tobera multifuncional 

están cerrados con la tapa de protección. 

PJT0005
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Emplazamiento 

ADVERTENCIA 
Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natación. Piezas eléctricas 
defectuosas del equipo generan una tensión eléctrica peligrosa en el agua. 

No emplee el equipo en estanques para nadar. 

 Para aguas sucias se recomienda el empleo de una bolsa filtrante (se compra en el comercio 
especializado). De esta forma entran menos partículas de suciedad en la carcasa de la 
bomba. 
 Coloque la bolsa filtrante alrededor de la cesta del filtro de la bomba y fíjela correcta-

mente. 

El equipo flota en el agua y se tiene que fijar por esta razón en el borde o en el fondo del estan-
que (p. ej. con cuerdas de plástico). 

 Profundidad mínima necesaria del agua: 0,5 m 

Fijación en el borde 
 Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante. 

 Posicione el equipo en el agua y fije los otros extremos de las cuerdas de forma uniforme en el 
borde. 

 Tense las cuerdas sólo moderadamente para poder compensar las diferencias del nivel de 
agua. 

 En caso que las cuerdas constituyan un peligro asegure el área alrededor del equipo. 

 Afloje el cable de conexión. 
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Fijación en el fondo del estanque 
 Determine la profundidad del agua y corte las tres cuerdas (profundidad del agua más 1 m). 

 Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante. 

 Fije un peso en los otros extremos de las cuerdas (aprox. 20 kg). 

 Posicione el equipo en el agua y baje el peso hasta el fondo del estanque. 

 Las cuerdas no deben estar tensadas para poder compensar las diferencias del nivel de agua. 

 Afloje el cable de conexión. 

PJT0002

PJT0003
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Puesta en marcha 
Conexión: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato. 

Desconexión: Separe el equipo de la red. 

Dynamic Function 

INDICACIÓN 
Si está conectada la Dynamic Function el EFC (Environmental Function Control) trabaja de forma 
limitada. 

 La protección contra la marcha en seco está desactivada. 

La Dynamic Function controla la bomba si está conectada y garantiza una imagen dinámica de la 
fuente. 

Proceda de la forma siguiente: 

 Desplace el conmutador. 
– ON: La función está conectada. 
– OFF: La función está desconectada. 

PJT0012
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Limpieza y mantenimiento 

INDICACIÓN 
No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones químicas. Estos productos pueden da-
ñar la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dañar a los animales, las plantas y el medio 
ambiente. 

 Si fuera posible, limpie el equipo con agua limpia y un cepillo suave o una esponja; si la sucie-
dad es muy persistente emplee los productos de limpieza recomendados. 

Limpieza del equipo 

 Limpie el equipo según sea necesario, pero como mínimo 2 veces al año. 

 Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes: 
– Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE. 
– Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro. 

 Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara. 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Gire la cesta de filtro a la izquierda y desmóntela. 
– La cesta de filtro está fijada con un cierre de bayoneta en la bomba. 

2. Limpie todas las piezas. 
– Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza. 
– Enjuague todas las piezas con agua clara. 

3. Monte el equipo en secuencia contraria. 

PJT0010
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Sustitución de la unidad de rodadura 

INDICACIÓN 
La unidad de rodadura incluye un imán fuerte que atrae las partículas magnéticas (p. ej. virutas de 
hierro). Las partículas que se quedan adheridas pueden producir daños irreparables en la unidad 
de rodadura y el bloque del motor. 

 Elimine minuciosamente las partículas adheridas antes del montaje de la unidad de rodadura. 

Condición: 

 La bomba está desmontada. 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Gire la cesta de filtro a la izquierda y desmóntela. 
– La cesta de filtro está fijada con un cierre de bayoneta en la bomba. 

2. Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba con carcasa intermedia. 

3. Saque la unidad de rodadura y sustitúyala en caso dado. 
– En caso dado, saque cuidadosamente la unidad de rodadura con un destornillador con hoja 

ancha. 

4. Monte el equipo en secuencia contraria. 

PJT0011
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Limpiar la tobera multifuncional 
Proceda de la forma siguiente: 

1. Quite tres tornillos. 

2. Desmonte la tobera multifuncional.  
– En la tobera multifuncional hay una junta tórica en una ranura. 

3. Limpie la tobera multifuncional y la junta tórica con agua limpia. 
– Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza. 
– Garantice que la junta tórica esté asentada correctamente en la ranura de la tobera multi-

funcional. 

4. Monte el equipo en secuencia contraria. 

PJT0036

Almacenamiento/ conservación durante el invierno 
El equipo está protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda 
fuera del estanque límpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta 
posibles daños y almacénelo bajo agua o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el 
agua. 



84 

Eliminación de fallos 
Fallo Causa Acción correctora 

La bomba no arranca No hay tensión de alimentación Compruebe la tensión de alimentación. 
Controle las líneas de alimentación 

La bomba no transporta. La carcasa del filtro está obstruida Limpiar 

Caudal/ imagen del agua in-
suficiente 

La carcasa del filtro está obstruida Limpiar 

Tobera multifuncional obstruida Limpiar la tobera multifuncional 

La bomba se desconecta 
después de un corto tiempo 
de funcionamiento 

Agua muy sucia Limpiar la bomba. Después del enfria-
miento del motor, la bomba se conecta 
automáticamente. 

Temperatura del agua muy alta Mantener la temperatura máxima del 
agua de +35 °C Después del enfriamiento 
del motor, la bomba se conecta automá-
ticamente. 

La unidad de rodadura está blo-
queada 

Sacar la clavija de la red y eliminar el 
obstáculo. Conectar después de nuevo 
la bomba. 

La bomba marchó en seco. Inundar la bomba. Sumergir completa-
mente el equipo cuando se opera en el 
estanque. 

La altura del surtidor varía. Dynamic Function limitada Desconectar la Dynamic Function 

Datos técnicos 
Datos de equipos 

Descripción PondJet Eco 

Tensión de conexión V CA 220 … 240 

Frecuencia de red Hz 50/60 

Consumo de potencia máximo W 190 

Categoría de protección IP68 

Profundidad de inmersión máxima m 4 

Capacidad de bombeo máx. l/h 10800 

Altura de bombeo máx. m 8,5 

Altura máx. de la fuente m 3,0 

Profundidad mínima del agua m 0,5 

Superficie de entrada del filtro cm² 420 

Conexión Lado de aspiración G1½ 

Lado de presión G1 

Dimensiones Diámetro mm 670 

Altura mm 540 

Longitud cable de conexión m 20 

Peso kg 15,2 
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Valores del agua permisibles 

Tipo Agua fresca 

Valor pH 6,8 … 8,5 

Dureza DH 8 … 15 

Cloro libre mg/l <0,3 

Contenido de cloruro mg/l <250 

Contenido de sal % <0,4 

Residuo seco total mg/l <50 

Temperatura °C +4 … +35 

Piezas de desgaste 
 Unidad de rodadura 

Desecho 

INDICACIÓN 
Está prohibido desechar este equipo en la basura doméstica. 

Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto. 

 Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con su empresa local de eliminación de 
desechos. Allí recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo. 

 Corte los cables para inutilizar el equipo. 
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Instruções de utilização originais 

PT 
AVISO 

AVISO 

 Antes de meter a mão na água, desconetar a ficha elétrica de todos 
os aparelhos e que se encontram na água. Contrariamente, existe o 
risco de morte ou graves lesões por eletrocussão. 

 Utilize o aparelho só quando não se encontram pessoas na água. 
 O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou supe-

rior a 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência ou conhecimentos, enquanto 
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro 
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crianças não po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não podem 
ser realizadas por crianças sem que sejam vigiadas por adultos. 

Instruções de segurança 
Conexão eléctrica 

 A instalação elétrica fora de edifícios está sujeita a normas específicas. A instalação elétrica 
pode ser realizada só por um eletricista qualificado. 
– O eletricista está qualificado por possuir a formação profissional exigida e as experiências 

profissionais necessárias, tendo, por conseguinte, a autorização para executar instalações 
elétricas fora edifícios. É capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
ções e regulamentos nacionais e regionais. 

– Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 

 Antes de conetar o aparelho, verifique que as características do aparelho correspondem às da 
rede elétrica. 

 Ligue o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor 
de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor máximo de 30mA (rated leakage 
current). 

 Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 

 Proteja de humidade fichas e tomadas abertas. 
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Operação segura 
 O aparelho não pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaça danificada. 

 O aparelho já não pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentação elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentação não pode ser substituído. 

 A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ímã com forte campo magnético, pas-
sível de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o íman 
deve ser observada uma distância não inferior a 0,2 m. 

 Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico. 

 Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que não possam ser danificados e ninguém 
possa tropeçar. 

 Não efetue modificações técnicas do aparelho. 

 Faça só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções. 

 Utilize só peças de reposição originais e acessórios originais. 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
O produto descrito nestas instruções só pode ser utilizado conforme exposto abaixo: 

 Para produzir um repuxo em águas e lagoas, com ou sem peixe. 

 Para oxigenar lagos e tanques de jardim. 

 Conforme as características técnicas obrigatórias. (→ Dados do aparelho) 

 Operação com observação dos valores de água admitidos. (→ Valore permitidos da água) 

 Para a operação com água limpa. 

O aparelho está sujeito a estas restrições: 

 Não utilizar em piscinas. 

 Nunca operar com outros líquidos que não a água. 

 Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por água. 

 Não serve para utilizações industriais. 

 Não utilizar em contacto com produtos químicos, géneros alimentícios, combustíveis ou subs-
tâncias explosivas. 
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Descrição do produto 
Descrição geral 

PJT0001

1 Corpo flutuante 

2 Corpo do bico com bico multifunções integrado 
(o bico multifunções está fechado com disco de cobertura e tampão) 

3 Bomba 

4 Aro de retenção para bomba 

5 Adaptador para ligação da bomba ao corpo do bico 

6 Junta plana 40 × 30 × 2 mm, assenta entre o adaptador (5) e a bomba (3) 

7 Parafusos sextavados M8 × 130 mm, anilhas e porcas autoblocantes 

8 Parafusos sextavados interiores M8 × 35 mm, arruelas dentadas e porcas 

9 Cavilhas roscadas nas pontas M8 × 40 mm, anilhas e porcas 
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Efeitos 
 Jogo de água flutuante para a instalação flexível em águas com qualquer tipo de solo. 

 Bico multifuncional já integrado. 

 Instalação fácil graças à função flutuante. 

 Jogo de água imponente com até 3 m de altura e largura. 

 Outras configurações de bicos e conjunto de iluminação disponíveis como acessórios. 

Environmental Function Control (EFC) 

Ao ser ativada, a bomba executa um autoteste automático (Environmental Function Control 
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem água (risco de blo-
queio) ou se está mergulhada na água. No caso de operação sem água / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente após cerca de 60 - 120 segundos. Em caso de falha, desligue a alimentação 
elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstáculo. Depois, ligue o aparelho. 

Dynamic Function 

Para o repuxo dinâmico que altera a altura e o diâmetro, o controlador da bomba tem tem pro-
gramados diferentes valores para a quantidade de água fornecida. Com a função dinâmica ativa, a 
bomba recebe continuamente esses valores. 

Símbolos sobre o aparelho 

Aparelho à prova de poeira e água até 4 m. 

Proteja o aparelho contra radiação solar direta. 

O aparelho usado não pode ser eliminado com o lixo doméstico. 

Leia as instruções de uso. 
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Montagem do aparelho 
O aparelho tem de estar totalmente montado antes de poder ser colocado no tanque/lago de 
jardim. Os passos da montagem: 

 Montar o corpo do bico 

 Montar a bomba 

 Montar o bico 

Montar o corpo do bico 
Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Encaixar o corpo do bico no corpo flutuante. 

2. Inserir os parafusos com as anilhas nos furos do corpo do bico. 
– Os parafusos têm de sair do lado inferior do corpo flutuante. 

3. Enroscar as porcas autoblocantes com anilhas nos parafusos e apertar. 
– Apertar os parafusos apenas até o corpo do bico estar fixado sem folga. 

PJT0006
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Montar a bomba 
Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Enroscar o redutor na saída da bomba, até que encontre resistência. 

2. Enroscar a bomba e o redutor com junta plana na entrada do corpo do bico e apertar com a 
mão. 

3. Alinhar a bomba. 
– A posição do cesto de filtro deve ser alinhado ao meio do contra-peso. 
– Não rodar demasiado a bomba para evitar danificações. 
– Se necessário, voltar a rodar a bomba até à reentrância anterior. 

4. Enroscar as cavilhas roscadas nas pontas nos dois encaixes roscados do lado direito e es-
querdo da bomba e apertar. 
– Dos dois lados, escolher dos três encaixes roscados o encaixe do meio. 

5. Enroscar as porcas nas cavilhas roscadas nas pontas, até que encontrem resistência. 
– As porcas servem de apoio ao aro de retenção. 

6. Colocar o aro de retenção. 
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PJT0008
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7. Inserir os parafusos sextavados interiores no pé da bomba e no aro de retenção, enroscar as 
porcas com arruela dentada e apertar. 

8. Rodar as porcas nas cavilhas roscadas nas pontas até abaixo do aro de retenção. 
– O aro de retenção deve fixar a bomba sem exercer tensão mecânica 

9. Enroscar as porcas com anilha nas cavilhas roscadas nas pontas e apertar. 

PJT0009
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Montar o bico 
Bico multifunções 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Desenroscar o tampão e retirá-lo com o disco de cobertura e os dois O-rings. 

2. Enroscar e apertar o tampão com O-ring. 
– As aberturas de saída do bico multifunções estão agora expostas. 

PJT0004

Bico opcional 

Ligação: 25 mm (1 ") 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Desenroscar e retirar o tampão com O-ring. 

2. Enroscar e apertar o bico opcional com O-ring. 
– O bico é pronto para operar e as aberturas de saída estão fechadas por uma cobertura. 

PJT0005
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Instalação 

AVISO 
Morte ou graves lesões quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos de-
feituosos do aparelho são suscetíveis de pôr a água sob tensão elétrica perigosa. 

Operar o aparelho só quando não estão pessoas na água. 

 Para água suja é recomendável utilizar um saco-filtro (centro de vendas especializado). O 
saco-filtro reduz a quantidade de partículas de sujidade que entram na carcaça da bomba. 
 Coloque o saco-filtro no cesto da bomba e fixe-o devidamente. 

O aparelho flutua na água, sendo por isso necessário fixá-lo na margem ou no fundo do tan-
que/lago de jardim (por ex. com cordões sintéticos). 

 Profundidade mínima necessária da água: 0,5 m 

Fixação na margem 
 Fixar as extremidades dos cordões nos três orifícios do corpo flutuante. 

 Posicionar o aparelho na água e fixar as outras extremidades dos cordões na margem de modo 
a ficarem distribuídos uniformemente. 

 Esticar só moderadamente os cordões para que sejam compensadas diferenças do nível de 
água. 

 Caso os cordões representem perigo, vedar a área em torno do aparelho. 

 Aliviar o esforço de tracção do cabo de ligação. 
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Fixação ao fundo do tanque/lago de jardim 
 Determinar a profundidade da água e cortar três cordões em comprimento (profundidade da 

água + 1 m). 

 Fixar as extremidades dos cordões nos três orifícios do corpo flutuante. 

 Fixar um peso (aprox. 20 kg) nas outras extremidades dos cordões. 

 Posicionar o aparelho na água e baixar o peso até ao fundo do tanque/lago de jardim. 

 Os cordões não podem estar esticados para que sejam compensadas diferenças do nível de 
água. 

 Aliviar o esforço de tracção do cabo de ligação. 

PJT0002

PJT0003
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Colocação em operação 
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato. 

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica. 

Dynamic Function 

NOTA 
Com a Dynamic Function ativada EFC (Environmental Function Control) opera de forma restrita. 

A protecção contra funcionamento em seco está desactivada. 

Depois de activado, Dynamic Function controla a bomba e garante uma imagem dinâmica do re-
puxo. 

Proceder conforme descrito abaixo: 

 Fazer deslizar o interruptor. 
– ON: A função está activada. 
– OFF: A função está desactivada. 

PJT0012
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Limpeza e manutenção 

NOTA 
Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes químicos. Tais produtos são susceptíveis de 
destruir a carcaça, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o 
meio-ambiente. 

 Limpe o aparelho se possível com água limpa e uma escova ou esponja macia; no caso de suji-
dade mais resistente, recorra aos detergentes recomendados. 

Limpar o aparelho 

 Limpe o aparelho conforme necessário, mas, pelo menos, 2 vezes por ano. 

 Solventes de limpeza adequados para remover aderências calcificadas resistentes: 
– Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE. 
– Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro. 

 Após a limpeza, lavar todas as peças em abundante água limpa. 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Rodar o cesto do filtro para a esquerda e retirar. 
– O cesto do filtro está fixado na bomba com um fecho de baioneta. 

2. Limpar todas as peças com o solvente adequado. 
– Usar uma escova macia para facilitar a limpeza. 
– Limpar as peças com água limpa. 

3. Montar o aparelho na ordem inversa à desmontagem. 

PJT0010
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Substituir a unidade de rotor 

NOTA 
A unidade de rotor contém um forte íman que retém partículas magnéticas (p. ex. partículas de 
ferro). Eventuais partículas não removidas são susceptíveis de provocar danos irreparáveis da 
unidade de rotor e do bloco do motor. 

 Limpe, anteriormente à montagem, a unidade de rotor de todas as partículas aderentes. 

Condição prévia: 

 A bomba está retirada. 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Rodar o cesto do filtro para a esquerda e retirar. 
– O cesto do filtro está fixado na bomba com um fecho de baioneta. 

2. Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaça da bomba com a carcaça intermédia. 

3. Puxar fora a unidade de rotor e, se necessário, substituir. 
– Se necessário, desmontar a unidade de rotor por meio de uma chave de fenda com ponta 

larga. 

4. Montar o aparelho na ordem inversa à desmontagem. 

PJT0011
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Limpar o bico multifuncional 
Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Retirar três parafusos. 

2. Tirar o bico multifuncional.  
– No bico há o O-ring assente numa ranhura. 

3. Limpar bem o bico multifuncional e o O-ring mediante água limpa. 
– Usar uma escova macia para facilitar a limpeza. 
– Controlar que, no bico multifuncional, o O-ring se encontra correctamente colocado na ra-

nhura. 

4. Montar o aparelho na ordem inversa à desmontagem. 

PJT0036

Armazenar/Invernar 
A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cui-
dadosamente com uma escova macia e água e controle-o com respeito a eventuais defeitos. 
Guarde a bomba mergulhada em água ou enchida de água. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em 
água! 
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Eliminação de falhas 
Problema Causa Resolução 

Bomba não arranca Tensão elétrica ausente Controlar a tensão elétrica 
Controlar o cabo de alimentação 

A bomba não funciona Filtro está entupido Limpar 

Caudal de água / Imagem de água 
insuficiente 

Filtro está entupido Limpar 

Bico multifuncional está entupido Limpar o bico multifuncional 

Bomba desliga após pouco tempo 
de funcionamento 

Água muito suja Limpar a bomba. Após o arrefeci-
mento do motor, a bomba liga au-
tomaticamente. 

Temperatura demasiado alta da 
água 

Observar a temperatura máxima de 
+35 °C. Após o arrefecimento do 
motor, a bomba liga automatica-
mente. 

Rotor bloqueado Desconectar a ficha elétrica e des-
bloquear o rotor. Depois, ligar a 
bomba. 

Bomba funciona em seco Encher a bomba com água. Mergu-
lhar totalmente a bomba na água 
do tanque/lago de jardim. 

Altura do repuxo varia Dynamic Function ligada Desligar a Dynamic Function 

Dados técnicos 
Dados do aparelho 

Descrição PondJet Eco 

Tensão de conexão V AC 220 … 240 

Frequência Hz 50/60 

Consumo máx. de energia W 190 

Grau de proteção IP68 

Profundidade máx. de imersão m 4 

Capacidade máxima bomba l/h 10800 

Altura de elevação máxima m 8,5 

Altura máxima do chafariz m 3,0 

Profundidade mínima da água m 0,5 

Área de entrada do filtro cm² 420 

Ligação Lado de sucção G1½ 

Lado de pressão G1 

Dimensões Diâmetro mm 670 

Altura mm 540 

Comprimento cabo de ligação m 20 

Peso kg 15,2 
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Valore permitidos da água 

Tipo Água doce 

Valor pH 6,8 … 8,5 

Dureza DH 8 … 15 

Cloro livre mg/l <0,3 

Teor de cloreto mg/l <250 

Teor de sais % <0,4 

Total de resíduo seco mg/l <50 

Temperatura °C +4 … +35 

Peças de desgaste 
 Rotor 

Descartar o aparelho usado 

NOTA 
O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico. 

O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo. 

 Em caso de dúvida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui poderá obter informações 
sobre a eliminação correta do aparelho. 

 Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentação. 
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Istruzioni originali 

IT 
AVVISO 

AVVERTENZA 

 Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte 
o di gravi lesioni per folgorazione. 

 Usate l'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua. 
 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 

a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini è vietato giocare con l'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione. 

Avvertenze di sicurezza 
Allacciamento elettrico 

 Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L’installazione elettrica 
deve essere eseguita da un elettricista specializzato. 
– L'elettricista è qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed è auto-

rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli è in grado di riconoscere i 
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali. 

– Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi. 

 Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica 
coincidono. 

 Collegare l'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA. 

 I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti 
per l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua). 

 Proteggere spine e prese aperte contro l'umidità. 
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Funzionamento sicuro 
 Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o l'alloggiamento sono danneggiati. 

 Smaltire l’apparecchio se la linea di collegamento alla rete è danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non può venire sostituita. 

 L'unità rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che può condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza 
di almeno 0,2 m tra impianto e magnete. 

 Non trasportare o trascinare l'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione. 

 Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi. 

 Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 

 Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni. 

 Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali. 

Impiego ammesso 
Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue: 

 Per generare una fontana d'acqua in acqua corrente e laghetti con o senza patrimonio ittico. 

 Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino 

 Rispettando i dati tecnici. (→ Dati dell'apparecchio) 

 Funzionamento in conformità ai valori ammissibili dell'acqua. (→ Valori dell'acqua ammessi) 

 Per il funzionamento con acqua pulita. 

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 

 Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto. 

 Non utilizzare l'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua. 

 Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua. 

 Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali. 

 Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive. 
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Descrizione del prodotto 
Prospetto 

PJT0001

1 Galleggiante 

2 Corpo con ugello multifunzione incorporato 
(l'ugello è chiuso con disco di copertura e tappo) 

3 Pompa 

4 Staffa di sostegno per pompa 

5 Adattatore per attacco pompa sul corpo dell'ugello 

6 Guarnizione piatta 40 × 30 × 2 mm, è alloggiata fra adattatore (5) e pompa (3) 

7 Viti a testa esagonale M8 × 130 mm, rosette e dadi autobloccanti 

8 Viti a esagono cavo M6 × 35 mm, rosette dentate e dadi 

9 Perni distanziatori M8 × 40 mm, rosette e dadi 
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Caratteristiche 
 Gioco galleggiante per l'installazione flessibile in acqua con qualsiasi condizione del fondo. 

 Ugello multifunzione già incorporato. 

 Installazione semplice grazie alla funzione galleggiante. 

 Spettacolo d'acqua impressionante con altezza e larghezza fino a 3 m. 

 Altre forme di ugelli e set di illuminazione disponibili come accessori. 

Environmental Function Control (EFC) 

Al momento della messa in esercizio, la pompa esegue automaticamente un autotest prepro-
grammato (Environmental Function Control (EFC)). La pompa rileva immediatamente il funziona-
mento a secco/bloccaggio o lo stato di immersione. La pompa si spegne automaticamente dopo 
circa 60-120 secondi in caso di funzionamento a secco o bloccaggio. In caso di anomalia staccare 
l'alimentazione di corrente e "riempire completamente la pompa la pompa" ovvero eliminare l'o-
stacolo. Poi l’apparecchio può essere riavviato. 

Dynamic Function 

Per un motivo a fontana dinamico che cambia in altezza e diametro, nel dispositivo di comando 
della pompa sono pre-programmati valori diversi per le portate. Quando la funzione dinamica è 
attivata, la pompa è controllata continuamente con questi valori. 

Simboli sull'apparecchio 

L'apparecchio è a tenuta di polvere e d'acqua fino a 4 m. 

Proteggere l’apparecchio dalla radiazione solare diretta. 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici. 

Leggere le istruzioni d'uso 
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Montaggio dell'apparecchio 
L'apparecchio deve essere completamento montato prima di sistemarlo nel laghetto. I singoli 
passi operativi per il montaggio dell'apparecchio: 

 Montare il corpo dell'ugello 

 Montare la pompa 

 Montare l'ugello 

Montare il corpo dell'ugello 
Procedere nel modo seguente: 

1. Inserire il corpo dell'ugello nel corpo galleggiante. 

2. Inserire le viti con rosette attraverso i fori del corpo dell'ugello. 
– Le viti devono sporgere dal lato inferiore del corpo galleggiante. 

3. Girare e stringere i dadi autobloccanti con rosette sulle viti. 
– Stringere le viti in modo che il corpo dell'ugello sia fissato senza gioco. 

PJT0006
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Montare la pompa 
Procedere nel modo seguente: 

1. Avvitare il riduttore sull'uscita della pompa fino alla battuta. 

2. Girare e stringere a fondo la pompa e il riduttore con guarnizione piatta sull'entrata del corpo 
dell'ugello. 

3. Allineare la pompa. 
– La campana del filtro della pompa deve essere orientata in posizione centrale rispetto al 

peso di compensazione. 
– Per evitare danni, non girare troppo la pompa. 
– Eventualmente girare indietro la pompa fino alla rientranza precedente. 

4. Girare e stringere i perni distanziatori nelle due bussole filettate a destra e a sinistra vicino alla 
pompa. 
– Scegliere la bussola filettata intermedia su entrambi i lati. 

5. Girare i dadi il più possibile sui perni distanziatori. 
– I dadi fungono da appoggio per la staffa di sostegno. 

6. Montare la staffa di sostegno. 



IT 

109 

PJT0008
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7. Inserire le viti a esagono cavo attraverso il piede della pompa e la staffa di sostegno, poi avvi-
tare e stringere i dadi con rosette dentate. 

8. Girare i dadi sul perno distanziatore fin sotto la staffa di sostegno. 
– La staffa di sostegno deve fissare la pompa senza alcuna sollecitazione. 

9. Girare e stringere i dadi con rosette sui perni distanziatori. 

PJT0009
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Montare l'ugello 
Ugello multifunzione 

Procedere nel modo seguente: 

1. Svitare il tappo e poi toglierlo con disco di copertura e i due O-ring. 

2. Avvitare e stringere il tappo con l'O-ring. 
– A questo punto le aperture di uscita dell'ugello multifunzione sono libere. 

PJT0004

Ugello opzionale 

Attacco: 25 mm (1 ") 

Procedere nel modo seguente: 

1. Svitare e rimuovere il tappo con l'O-ring. 

2. Avvitare e stringere l'ugello opzionale con l'O-ring. 
– Ora l'ugello è pronto e le aperture di uscita dell'ugello multifunzione sono chiuse tramite le 

piastre di copertura. 

PJT0005
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Installazione 

AVVERTENZA 
Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natato-
rio. Parti elettriche difettose mettono l’acqua sotto tensione elettrica pericolosa. 

 Far funzionare l'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua. 

 In caso di acqua molto sporca si consiglia di utilizzare un sacchetto filtrante (in vendita 
presso i rivenditori specializzati). In questo modo penetra nel corpo della pompa una minore 
quantità di particelle di sporco. 
 Posizionare il sacchetto filtrante attorno al cestello del filtro della pompa e fissatelo a re-

gola d’arte. 

L'apparecchio galleggia sull'acqua e perciò deve essere fissato sulla sponda o sul fondo del la-
ghetto (ad es. con funi di plastica). 

 Profondità minima dell'acqua: 0,5 m 

Fissaggio sulla sponda 
 Fissare le estremità delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante. 

 Posizionare l'apparecchio sull'acqua e poi fissare le altre estremità delle funi sulla sponda e far 
sì che siano distribuite in modo uniforme. 

 Tendere le funi solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del livello dell'acqua. 

 Assicurare l'area attorno all'apparecchio se le funi rappresentano un pericolo. 

 Scaricare la trazione del cavo di collegamento. 
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Fissaggio sul fondo del laghetto 
 Determinare la profondità dell'acqua e poi tagliare su misura tre funi (profondità più 1 m). 

 Fissare le estremità delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante. 

 Fissare un peso sulle altre estremità delle funi (circa 20 kg). 

 Posizionare l'apparecchio sull'acqua e poi abbassare il peso sul fondo del laghetto. 

 Le funi devono essere tese solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del li-
vello dell'acqua. 

 Scaricare la trazione del cavo di collegamento. 

PJT0002

PJT0003
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Messa in funzione 
Avviamento: Collegare l'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente. 

Spegnimento: Staccare l'apparecchio dalla rete. 

Dynamic Function 

NOTA 
Se la funzione Dynamic Function è attivata, EFC (Environmental Function Control) lavora limitata-
mente. 

 Il sistema di protezione contro il funzionamento a secco è disattivato. 

Se attivata, la Dynamic Function controlla la pompa e garantisce una immagine dinamica della 
fontana. 

Procedere nel modo seguente: 

 Premere l'interruttore. 
– ON: La funzione è attivata. 
– OFF: La funzione è disattivata. 

PJT0012
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Pulizia e manutenzione 

NOTA 
Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare l'al-
loggiamento, compromettere la funzionalità dell’apparecchio e sono dannosi per animali, piante 
e ambiente. 

 Pulire l’apparecchio possibilmente con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna; 
per lo sporco più difficile ricorrere al detergente consigliato. 

Pulizia dell'apparecchio 

 Pulire l'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno. 

 Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti: 
– Detergente PumpClean OASE. 
– Detergente per uso domestico senza aceto e cloro. 

 Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida. 

Procedere nel modo seguente: 

1. Girare la campana del filtro verso sinistra e poi rimuoverla. 
– La campana del filtro è fissata sulla pompa con una chiusura a baionetta. 

2. Pulire tutti i componenti. 
– Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia. 
– Risciacquare i componenti con acqua limpida. 

3. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso. 

PJT0010
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Sostituzione dell'unità rotante 

NOTA 
Nell'unità rotante è presente un forte magnete che attira le particelle magnetiche (ad es. trucioli 
di ferro). Le particelle residue possono provocare danni irreparabili all'unità rotante e al blocco 
motore. 

 Prima dell'installazione, rimuovere con attenzione eventuali particelle aderenti dall'unità ro-
tante. 

Condizione: 

 La pompa è smontata. 

Procedere nel modo seguente: 

1. Girare la campana del filtro verso sinistra e poi rimuoverla. 
– La campana del filtro è fissata sulla pompa con una chiusura a baionetta. 

2. Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa con corpo intermedio. 

3. Sfilare l'unità rotante e se necessario sostituirla. 
– Eventualmente sollevare cautamente l'unità rotante agendo su un cacciavite con lama 

larga. 

4. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso. 

PJT0011
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Pulire ugello multifunzione 
Procedere nel modo seguente: 

1. Rimuovere 3 viti. 

2. Rimuovere l'ugello multifunzione.  
– Sull'ugello, un O-ring è alloggiato in una scanalatura. 

3. Pulire ugello e O-ring con acqua limpida. 
– Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia. 
– Assicurarsi che l'O-ring sull'ugello sia alloggiato correttamente nella scanalatura. 

4. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso. 

PJT0036

Immagazzinaggio/Invernaggio 
L'apparecchio è resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, 
eseguire una pulizia accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se è danneg-
giato e conservarlo in posizione immersa e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica! 
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Eliminazione di anomalie 
Anomalia Causa Intervento 

La pompa non si avvia Manca la tensione di rete Verificare la tensione di rete 
Verificare le linee di alimentazione 

La pompa non convoglia Scatola del filtro ostruita Pulire 

Portata / Immagine dell'acqua non 
soddisfacenti 

Scatola del filtro ostruita Pulire 

Ugello multifunzione intasato Pulire ugello multifunzione 

La pompa si arresta dopo un breve 
tempo di funzionamento 

Acqua molto sporca Pulire la pompa. Dopo il raffredda-
mento del motore la pompa si riav-
via automaticamente 

Temperatura dell'acqua troppo ele-
vata 

La temperatura max. dell'acqua 
non deve superare +35 °C. Dopo il 
raffreddamento del motore la 
pompa si riavvia automaticamente 

L'unità rotante è bloccata Staccare la spina di rete e togliere 
l'ostacolo. Poi riavviare la pompa 

La pompa funziona a secco Riempire completamente la 
pompa. In caso di funzionamento 
nel laghetto, immergere completa-
mente l'apparecchio. 

L'altezza della fontana varia Dynamic Function attivata Disattivare Dynamic Function 

Dati tecnici 
Dati dell'apparecchio 

Descrizione PondJet Eco 

Tensione di attacco V CA 220 … 240 

Frequenza di rete Hz 50/60 

Potenza assorbita max. W 190 

Grado di protezione IP68 

Profondità di immersione max. m 4 

Portata max. l/h 10800 

Prevalenza max. m 8,5 

Altezza della fontana max. m 3,0 

Profondità dell’acqua min. m 0,5 

Superficie di ingresso del filtro cm² 420 

Attacco Lato aspirazione G1½ 

Lato mandata G1 

Dimensioni Diametro mm 670 

altezza mm 540 

Lunghezza cavo di collegamento m 20 

Peso kg 15,2 
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Valori dell'acqua ammessi 

Tipo Acqua dolce 

Valore pH 6,8 … 8,5 

Durezza DH 8 … 15 

Cloro libero mg/l <0,3 

Contenuto di cloruro mg/l <250 

Contenuto di sale % <0,4 

Residuo secco complessivo mg/l <50 

Temperatura °C +4 … +35 

Pezzi soggetti a usura 
 Unità rotante 

Smaltimento 

NOTA 
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! 

 Smaltire l’apparecchio solo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 

 In caso di domande rivolgersi all’azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell’apparecchio. 

Dopo l’utilizzo rendere inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 
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Original vejledning. 

DA 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, før du stikker hånden ned i vandet. Ellers er der fare for svære 
kvæstelser og dødsfald pga. elektrisk stød. 

 Brug kun apparatet, når der ikke er personer i vandet! 
 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med 

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, når de er under opsyn eller får instruktion i sikker brug 
af apparatet og forstår de dermed forbundne risici. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn. 

Sikkerhedsanvisninger 
El-tilslutning 

 Mht. elektrisk installation udendørs gælder der særlige forskrifter. Elektrisk elinstallation må 
kun udføres af en autoriseret elinstallatør. 
– Elinstallatøren er kvalificeret på grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er 

autoriseret til at udføre elektriske installationer udendørs. Elinstallatøren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser. 

– Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 

 Enheden må kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og strømforsyningen stemmer 
overens. 

 Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres 
med lækageafbryder indstillet til en nominel fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Forlængerledning og strømfordeler (f.eks. strømskinne) skal være egnet til udendørs brug 
(stænktæt). 

 Beskyt åbne stik og stikkontakter mod fugt. 
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Sikker drift 
 Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget. 

 Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes. 

 Løbeenheden i enheden indeholder en magnet med et stærkt magnetfelt, der kan påvirke 
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand på mindst 0,2 m mellem 
implantat og magnet. 

 Bær eller træk ikke apparatet i den elektriske ledning. 

 Før ledninger, så de er beskyttet mod beskadigelser, og så ingen kan falde over dem. 

 Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 

 Der må kun udføres arbejde på enheden, som er beskrevet i denne vejledning. 

 Brug kun originale reservedele og originalt tilbehør. 

Formålsbestemt anvendelse 
Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som følger: 

 Til produktion af en vandfontæne i søer og store damme med eller uden fiskebestand. 

 Til ventilering og forsørgelse af havedamme med ilt. 

 Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (→ Apparatdata) 

 Brug under overholdelse af de tilladte vandværdier. (→ Tilladte vandværdier) 

 Til brug med rent vand. 

Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 

 Må ikke anvendes i svømmedamme. 

 Må ikke betjenes med andre væsker end vand. 

 Må aldrig betjenes uden gennemstrømning af vand. 

 Må ikke anvendes til erhvervs- eller industrimæssige formål. 

 Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive 
stoffer. 
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Produktbeskrivelse 
Oversigt 

PJT0001

1 Flydelegeme 

2 Dysehoved med integreret multifunktionsdyse 
(multifunktionsdysen er lukket med afdækningsplade og propper) 

3 Pumpe 

4 Holdebøjle til pumpe 

5 Adapter til tilslutning af pumpen på dysehovedet 

6 Fladpakning 40 × 30 × 2 mm, sidder mellem adapter (5) og pumpe (3) 

7 Sekskantskruer M8 × 130 mm, spændskiver og selvsikrende møtrikker 

8 Skruer med indv. sekskant M6 × 35 mm, tandskiver og møtrikker 

9 Ståbolt M8 × 40 mm, spændskiver og møtrikker 
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Egenskaber 
 Flydende vandspil til fleksibel installation i vandområder uanset bundens beskaffenhed. 

 Multifunktionsdyse allerede integreret. 

 Let at installere i kraft af flydefunktion. 

 Imponerende vandpanorama med en højde og bredde på op til 3 meter. 

 Der fås andre dysebilleder og belysningssæt som tilbehør. 

Environmental Function Control (EFC) 

Ved ibrugtagning udfører pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest (Environmental 
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kører i tørløb / er blokeret, eller om den er i 
neddykket tilstand. I tilfælde af tørløb/blokering frakobler pumpen automatisk efter 60 til 120 se-
kunder. Strømtilførsel afbrydes ved fejl og pumpen "gennemstrømmes” eller forhindringen fjer-
nes. Derefter kan enheden tages i brug igen. 

Dynamic Function 

For at der kan opnås et dynamisk springvandsmønster, der ændrer sig i højde og diameter, er der 
forprogrammeret forskellige værdier for pumpemængde i pumpestyringen. Når dynamikfunktio-
nen er slået til, styres pumpen kontinuerligt med disse værdier. 

Symboler på apparatet 

Apparatet er støv- og vandtæt ned til 4 m. 

Beskyt apparatet mod direkte sollys. 

Bortskaf ikke apparatet med det normale husholdningsaffald. 

Læs brugsanvisningen. 
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Samling af apparatet 
Enheden skal være bygget fuldstændig sammen, før den kan anbringes i dammen. Sådan bygges 
enheden sammen trin for trin: 

 Montering af dysehoved 

 Montering af pumpe 

 Montering af dyse 

Montering af dysehoved 
Sådan gør du: 

1. Sæt dysehovedet i svømmelegemet. 

2. Stik skruer med spændskiver gennem dysehovedets huller. 
– Skruerne skal rage ud på undersiden af svømmelegemet. 

3. Spænd de selvsikrende møtrikker med spændskiver godt på skruerne. 
– Spænd skruerne netop så meget, at dysehovedet er fikseret uden spil. 

PJT0006
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Montering af pumpe 
Sådan gør du: 

1. Skru reduktionsstykket ind til anslag på pumpeudgangen. 

2. Skru pumpe og reduktionsstykket med fladtætning på dysehovedets indgang med hånden. 

3. Juster pumpen ind. 
– Pumpens filterkurv skal sidde midt for udligningsvægten. 
– Undgå beskadigelser, drej ikke pumpen for meget. 
– Drej evt. pumpen tilbage til forrige udsparing. 

4. Spænd ståboltene i de to gevindbøsninger til højre og venstre for pumpen godt til. 
– Vælg den midterste gevindbøsning på begge sider. 

5. Skru møtrikkerne ind så meget som muligt på ståboltene. 
– Møtrikkerne bruges som underlag for holdebøjlen. 

6. Sæt holdebøjlen på. 
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PJT0008
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7. Stik de indvendige sekskantskruer gennem pumpefoden og holdebøjlen, skru møtrikker med 
tandskive godt på. 

8. Skru møtrikkerne på ståbolten ned under holdebøjlen. 
– Holdebøjlen skal fiksere pumpen uden spænding. 

9. Skru møtrikker med spændskive på ståboltene, og spænd dem godt til. 

PJT0009
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Montering af dyse 
Multifunktionsdyse 

Sådan gør du: 

1. Skru proppen ud, og tag den af med afdækningsplade og O-ringe. 

2. Skru proppen med O-Ring i, og spænd den godt fast. 
– Multifunktionsdysens udgangsåbninger er nu frilagt. 

PJT0004

Valgfri dyse 

Tilslutning: 25 mm (1 ") 

Sådan gør du: 

1. Skru proppen med O-Ring ud, og tag den af. 

2. Skru den valgfrie prop med O-Ring i, og spænd den godt fast. 
– Dysen er nu klar til brug og multifunktionsdysens udgangsåbninger er lukkede af afdæk-

ningspladen. 

PJT0005



DA 

129 

Opstilling 

ADVARSEL 
Alvorlige kvæstelser eller død ved brug af dette apparat i et svømmebassin. Hvis der er defekte 
elektriske komponenter, sættes vandet under farlig elektrisk spænding. 

Apparatet må kun anvendes, når der ikke er personer i vandet. 

 Det anbefales at anvende en filterpose (fås i butikkerne) i forurenet vand. Herved trænger 
der færre smudspartikler ind i pumpehuset. 
 Læg filterposen omkring pumpens filterkurv, og fastgør den korrekt. 

Enheden flyder på vandet og skal derfor fikseres på bredden eller bunden af dammen (f.eks. med 
kunststofliner). 

 Nødvendig mindste vanddybde: 0,5 m 

Fastgørelse på dambredden: 
 Fastgør enderne af linerne på de tre boringer i svømmelegemet. 

 Anbring enheden på vandet, og fastgør den anden ende af linen på dambredden. 

 Spænd kun linerne let til, så det er muligt at udligne udsving i vandstanden. 

 Hvis linerne udgør en fare, skal området omkring enheden sikres. 

 Husk at aflaste trækket på tilslutningskablet. 
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Fastgørelse på bunden af dammen: 
 Find vanddybden, og skær tre liner til (vanddybde plus 1 m). 

 Fastgør enderne af linerne på de tre boringer i svømmelegemet. 

 Fastgør en vægt på den anden ende af linen (ca. 20 kg). 

 Anbring enheden på vandet, og sænk vægten ned på bunden af dammen. 

 Spænd kun linerne let til, så det er muligt at udligne udsving i vandstanden. 

 Husk at aflaste trækket på tilslutningskablet. 

PJT0002

PJT0003
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Ibrugtagning 
Tænde: Forbind apparatet til strømnettet. Apparatet tænder med det samme. 

Slukke: Afbryd strømmen til enheden. 

Dynamic Function 

BEMÆRK 
Når Dynamic Function er slået til, arbejder EFC (Environmental Function Control) kun delvist. 

 Beskyttelsen mod tørløb er deaktiveret. 

Den tilsluttede dynamiske funktion styrer pumpen og sørger for et dynamisk fontænebillede. 

Sådan gør du: 

 Skub kontakten. 
– ON: Funktionen er slået til. 
– OFF: Funktionen er slået fra. 

PJT0012
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Rengøring og vedligeholdelse 

BEMÆRK 
Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller kemiske opløsningsmidler. Sådanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljøet. 

 Rengør apparatet så vidt muligt med rent vand og en blød børste eller en svamp; ved genstri-
dig snavs brug også et anbefalet rengøringsmiddel. 

Rengør apparatet 

 Rengør apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om året. 

 Anbefalede rengøringsmidler ved genstridige tilkalkninger: 
– Pumperens PumpClean fra OASE. 
– Eddike- og klorfrit husholdningsrengøringsmiddel. 

 Skyl alle dele med rent vand efter rengøring. 

Sådan gør du: 

1. Drej filterkurven mod venstre, og tag den af. 
– Filterkurven er fastgjort på pumpen med bajonetlås. 

2. Rengør alle dele. 
– Brug en blød børste. 
– Skyl alle dele med rent vand. 

3. Sæt apparatet sammen i omvendt rækkefølge. 

PJT0010
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Udskiftning af løbeenhed 

BEMÆRK 
Løbeenheden indeholder en stærk magnet, der tiltrækker magnetiske partikler (f.eks. jernspåner). 
Hvis disse partikler ikke fjernes fuldstændigt, er der fare for, at løbeenheden og motorblokken får 
skader, der ikke kan repareres. 

 Inden løbeenheden indbygges, skal vedhæftende partikler fjernes omhyggeligt. 

Forudsætning: 

 Pumpen er afmonteret. 

Sådan gør du: 

1. Drej filterkurven mod venstre, og tag den af. 
– Filterkurven er fastgjort på pumpen med bajonetlås. 

2. Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset med mellemhuset af. 

3. Træk løbeenheden ud, og udskift den, hvis der er brug for det. 
– Tag eventuelt løbeenheden forsigtigt ud med en skruetrækker med bred klinge. 

4. Sæt apparatet sammen i omvendt rækkefølge. 

PJT0011
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Rengøring af multifunktionsdysen 
Sådan gør du: 

1. Fjern tre skruer. 

2. Tag multifunktionsdysen af.  
– En O-ring er placeret i en rille om multifunktionsdysen. 

3. Rengør multifunktionsdysen og O-ringen med rent vand. 
– Brug en blød børste som hjælp. 
– Sørg for, at O-ringen er ren og sidder i rillen på multifunktionsdysen. 

4. Sæt apparatet sammen i omvendt rækkefølge. 

PJT0036

Opbevaring/overvintring 
Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det 
rengøres grundigt med vand og en blød børste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket 
eller i fyldt tilstand.  Stikket må ikke sænkes ned i vandet! 
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Fejlafhjælpning 
Fejl Årsag Afhjælpning 

Pumpe starter ikke Netspænding mangler Kontrollér netspænding 
Kontrollér tilførselsledninger 

Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Rengør 

Pumpemængde / vandspil util-
strækkelig 

Filterhus tilstoppet Rengør 

Multifunktionsdyse tilstoppet Rengør multifunktionsdysen 

Pumpen slår fra efter kort tids drift Vandet er stærkt tilsmudset Rengør pumpen. Efter afkøling af 
motoren tændes pumpen automa-
tisk igen. 

Vandtemperatur for høj Overhold den maksimale vandtem-
peratur på +35° C. Efter afkøling af 
motoren tændes pumpen automa-
tisk igen. 

Løbeenhed er blokeret Træk netstikket ud, og fjern forhin-
dringen. Tænd derefter for pumpen 
igen. 

Pumpen er løbet tør Spæd pumpen med vand. Ved drift i 
dammen skal enheden nedsænkes 
fuldstændigt. 

Springvandets højde varierer Dynamic Function slået til Dynamic Function slå fra 

Tekniske data 
Apparatdata 

Beskrivelse PondJet Eco 

Tilslutningsspænding V AC 220 … 240 

Netfrekvens Hz 50/60 

Maks. effektforbrug W 190 

Beskyttelsesgrad IP68 

Maksimal nedsænkningsdybde m 4 

Maksimal transportkapacitet l/t 10800 

Maksimal transporthøjde m 8,5 

Maks. springvandshøjde m 3,0 

Min. vanddybde m 0,5 

Filtertilløbsflade cm² 420 

Tilslutning Sugeside G1½ 

Trykside G1 

Dimensioner Diameter mm 670 

Højde mm 540 

Længde tilslutningskabel m 20 

Vægt kg 15,2 
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Tilladte vandværdier 

Type Ferskvand 

pH-værdi 6,8 … 8,5 

Hårdhed DH 8 … 15 

Frit klor mg/l <0,3 

Kloridindhold mg/l <250 

Saltindhold % <0,4 

Total tør rest mg/l <50 

Temperatur °C +4 … +35 

Lukkedele 
 Pumpehjul 

Bortskaffelse 

BEMÆRK 
Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningsaffald. 

 Bortskaf apparatet på genbrugssteder, der er beregnet til det. 

Ved spørgsmål kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du få oplysninger om den korrekte 
bortskaffelse af apparatet. 

Gør apparatet ubrugeligt ved at skære kablet af. 
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Original veiledning. 

NO 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strømnettet, før du 
berører vannet. Ellers kan det føre til alvorlige personskader eller død 
som følge av elektrisk støt. 

 Produktet må ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet. 
 Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår fa-
rene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med apparatet. 
Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten at de 
er under oppsikt. 

Sikkerhetsanvisninger 
Elektrisk tilkobling 

 Ved elektriske installasjoner utendørs gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen 
må kun utføres av en elektroinstallatør. 
– Elektroinstallatøren er kvalifisert på bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-

ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendørs. De kan oppdage mulige farer og føl-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

– Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 

 Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og strømforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens. 

 Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet må være sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktlister) må være beregnet for utendørs 
bruk (beskyttet mot vannsprut). 

 Åpne stikkontakter og bokser må beskyttes mot fuktighet. 
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Sikker drift 
 Ikke bruk apparatet når elektriske ledninger eller hus er skadet. 

 Kast apparatet hvis strømledningen er skadet. Strømledningen kan ikke erstattes. 

 Løpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan påvirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand på minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten. 

 Apparatet må aldri bæres eller trekkes ut etter ledningen. 

 Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem. 

 Foreta aldri tekniske endringer på apparatet. 

 Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. 

 Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehør. 

Tilsiktet bruk 
Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende på følgende måte: 

 Til å forsyne en vannfontene i vann og dammer med eller uten fiskebestand. 

 For lufting og surstofftilførsel til hagedammer. 

 Med overholdelse av de tekniske dataene. (→ Apparatinformasjon) 

 Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (→ Tillatte vannverdier) 

 Skal kun drives med rent vann. 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 

 Skal ikke brukes i svømmebaseng. 

 Bruk aldri andre væsker enn vann. 

 Skal aldri brukes uten vanngjennomstrømning. 

 Skal ikke brukes for nærings- eller industriformål. 

 Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive 
stoffer. 
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Produktbeskrivelse 
Oversikt 

PJT0001

1 Flyteelement 

2 Dyseenhet med integrert multifunksjonsdyse 
(Multifunksjonsdyse er stengt med dekkglass og plugg) 

3 Pumpe 

4 Holdebøyle for pumpe 

5 Adapter for tilkobling pumpe til dyseenhet 

6 Planpakning 40 x 30 x 2 mm, sitter mellom adapter (5) og pumpe (3) 

7 Sekskantskruer M8 × 130 mm, underlagsskiver og selvsikrende muttere 

8 Unbrakoskruer M6 × 35 mm, tannskiver og muttere 

9 Støttebolt M8 × 40 mm, underlagsskiver og muttere 
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Egenskaper 
 Flytende vannspill for fleksibel installasjon i vann med alle typer bunnkvalitet. 

 Multifunksjonsdyse allerede integrert. 

 Enkel installasjon takket være flytende funksjon. 

 Imponerende vannskuespill med opptil 3 m i høyde og bredde. 

 Ytterligere dysehetter og belysningssett kan leveres som tilbehør. 

Environmental Function Control (EFC) 

Pumpen utfører en automatisk forhåndsprogrammert selvtest ved oppstart (Environmental 
Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den tørrkjøres/blokkeres eller om den befinner 
seg nedsenket i vann. I tilfelle tørrkjøring/blokkering slår pumpen seg automatisk av etter ca. 60 
til 120 sekunder. Avbryt ved feil avbryt strømtilførselen, kjør vann gjennom pumpen eller fjern 
blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift igjen. 

Dynamic Function 

For et dynamisk fontenebilde som endrer høyde og diameter, er det forhåndsprogrammert ulike 
verdier for transportmengder hos pumpestyringen. Med dynamikkfunksjonen koblet inn vil pum-
pen styres kontinuerlig med disse verdiene. 

Symboler på apparatet 

Apparatet er støvtett og vanntett opptil 4 m. 

Beskytt apparatet mot direkte sollys. 

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall. 

Les bruksanvisningen. 
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Sette apparatet sammen 
Apparatet må være fullstendig ferdigmontert før det kan settes i dammen. Monteringen trinn for 
trinn: 

 Montere dyseenhet 

 Montere pumpe 

 Montere dyse 

Montere dyseenhet 
Slik går du frem: 

1. Sett dyseenheten i flyteelementet. 

2. Før skruene med underlagsskiver gjennom hullene i dyseenheten. 
– Skruene må rage fram på undersiden av flyteelementet. 

3. Skru på og trekk til selvsikrende muttere med underlagsskiver på skruene. 
– Trekk bare til skruene så mye at dyseenheten er festet uten slark. 

PJT0006



142 

Montere pumpe 
Slik går du frem: 

1. Skru reduksjonsstykket inn på pumpeutgangen så langt det går. 

2. Skru pumpe og reduksjonsstykke med planpakning på inngangen til dyseenheten og trekk til 
for hånd. 

3. Innrett pumpen. 
– Filterkurven til pumpen må være innrettet midt på balansevekten. 
– Ikke drei pumpen for langt slik at skader unngås. 
– Drei evt. pumpen tilbake til den forrige utsparingen. 

4. Skru støtteboltene inn i begge de gjengede hylsene til høyre og venstre ved siden av pumpen 
og trekk til. 
– Velg den midtre av de tre gjengehylsene på begge sider. 

5. Skru mutterne inn på støtteboltene så langt som mulig. 
– Mutterne fungerer som støtte for holdebøylen. 

6. Sett på holdebøylen. 
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PJT0008
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7. Stikk unbrakoskruer gjennom pumpefot og holdebøyle, skru på og trekk til mutterne med 
tannskive. 

8. Skru på muttere på støtteboltene til under holdebøylen. 
– Holdebøylen må holde pumpen fast uten spenning. 

9. Skru på og trekk til muttere med underlagsskive på støtteboltene. 

PJT0009
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Montere dyse 
Multifunksjonsdyse 

Slik går du frem: 

1. Skru ut pluggen og ta den av med dekkglasset og begge O-ringene. 

2. Skru inn og trekk til pluggen med O-ringen. 
– Utløpsåpningene til multifunksjonsdysen ligger nå fri. 

PJT0004

Valgfri dyse 

Tilkobling: 25 mm (1 ") 

Slik går du frem: 

1. Skru ut og ta av pluggen med O-ringen. 

2. Skru inn og trekk til valgfri dyse med O-ring. 
– Dysen er nå driftsklar og utløpsåpningene til multifunksjonsdysen er stengt av med dekkski-

ven. 

PJT0005
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Oppstilling 

ADVARSEL 
Død eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske de-
ler av apparatet setter vannet under farlig elektrisk spenning. 

Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet. 

 Det anbefales å bruke en filterpose hvis vannet er forurenset (fås hos faghandelen). Da kom-
mer det færre smusspartikler inn i pumpehuset. 
 Legg filterposen i pumpens filterkurv og fest den på riktig måte. 

Apparatet flyter i vann og må derfor festes ved vannkanten eller på bunnen av dammen (f.eks. 
med plastsnorer). 

 Nødvendig minimum vanndybde: 0,5 m 

Feste ved vannkanten 
 Fest snorendene på de tre hullene i flyteelementet. 

 Plasser apparatet på vannet og fest de andre snorendene jevnt fordelt i vannkanten. 

 Snorene må bare strammes moderat slik at avvik i vannflaten kan utlignes. 

 I tilfelle snorene representerer en fare må området rundt apparatet sikres. 

 Strekkavlast tilkoblingskabel. 
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Feste på bunnen av dammen 
 Finn vanndybden og tilpass tre tau (vanndybde pluss 1 m). 

 Fest snorendene på de tre hullene i flyteelementet. 

 Fest en vekt på de andre snorendene (ca. 20 kg). 

 Plasser apparatet på vannet og senk vekten ned til bunnen. 

 Snorene må ikke være strammet, slik at avvik i vannflaten kan utlignes. 

 Strekkavlast tilkoblingskabel. 

PJT0002

PJT0003
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Igangsetting 
Slå på: Koble apparatet til strømnettet. Apparatet slås på. 

Slå av: Koble apparatet fra strømnettet. 

Dynamic Function 

MERK 
Med innkoblet Dynamic Function arbeider EFC (Environmental Function Control) redusert. 

 Beskyttelsen mot tørrkjøring er deaktivert. 

Påslått styrer Dynamic-funksjonen pumpen og sørger for et dynamisk fontenebilde. 

Slik går du frem: 

 Skyv bryteren. 
– ON: Funksjonen er slått på. 
– OFF: Funksjonen er slått av. 

PJT0012
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Rengjøring og vedlikehold 

MERK 
Ikke bruk noen aggressive rengjøringsmidler eller kjemiske løsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og miljø. 

 Rengjør apparatet helst med rent vann og en myk børste eller svamp; ved krevende smuss 
med hjelp av et anbefalt rengjøringsmiddel. 

Rengjøre apparatet 

 Rengjør apparatet ved behov, men minst 2 ganger årlig. 

 Anbefalt rengjøringsmiddel ved hårdnakkede forkalkninger: 
– Pumperengjøringsmiddel PumpClean fra OASE. 
– Eddik- og klorfritt husholdningsrengjøringsmiddel. 

 Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjøring. 

Slik går du frem: 

1. Drei filterkurven mot venstre og ta den av. 
– Filterkurven er festet til pumpen med en bajonettlås. 

2. Rengjør alle deler. 
– Bruk en myk børste til hjelp. 

3. Skyll delene med klart vann. 

4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefølge. 

PJT0010
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Skifte pumpehjul 

MERK 
Løpehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon). 
Partikler som ikke fjernes kan forårsake ugjenopprettelige skader på løpehjul og motorblokk. 

 Før montering må klebende partikler fjernes grundig fra løpehjulenheten. 

Forutsetning: 

 Pumpen er demontert. 

Slik går du frem: 

1. Drei filterkurven mot venstre og ta den av. 
– Filterkurven er festet til pumpen med en bajonettlås. 

2. Fjern fire skruer og ta av pumpehuset med mellomhuset. 

3. Dra ut løpehjulet og erstatt det ved behov. 
– Vipp eventuelt løpehjulet forsiktig ut med en skrutrekker med bredt blad. 

4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefølge. 

PJT0011
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Rengjør multifunksjonsdysen 
Slik går du frem: 

1. Ta bort tre skruer. 

2. Ta av multifunksjonsdysen.  
– På multifunksjonsdysen sitter en O-ring i en fals. 

3. Rengjør pumpen og O-ringen grundig med rent vann. 
– Bruk en myk børste til hjelp. 
– Pass på at O-ringen på multifunksjonsdysen sitter rent i falsen. 

4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefølge. 

PJT0036

Lagring/overvintring 
Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, 
må det rengjøres grundig med vann og en myk børste, kontrolleres for skader og oppbevares 
nedsenket i eller fylt med vann. Nettstøpselet må ikke dyppes i vann! 
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Utbedrefeil 
Feil Årsak Utbedring 

Pumpen starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen 
Kontroller tilførselsledninger 

Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Rengjøring 

Utilfredsstillende vannstrøm / 
vannbilde 

Filterhus tilstoppet Rengjøring 

Multifunksjonsdyse tilstoppet Rengjør multifunksjonsdysen 

Pumpen slår seg av etter kort 
brukstid 

Kraftig vanntilsmussing Rengjør pumpen. Når motoren er 
kjølt ned slår pumpen seg automa-
tisk på igjen. 

Vanntemperaturen er for høy Påse at vanntemperaturen ikke 
overstiger + 35 °C. Når motoren er 
kjølt ned slår pumpen seg automa-
tisk på igjen. 

Løpeenheten er blokkert Trekk ut kontakten og fjern blokke-
ringen. Deretter slår du pumpen på 
igjen. 

Pumpen har kjørt tørr Fyll opp pumpen med vann. Dykk 
apparatet helt under når det bru-
kes i dammen. 

Varierende fontenehøyde Dynamic Function tilkoblet Dynamic Function koble ut 

Tekniske data 
Apparatinformasjon 

Beskrivelse PondJet Eco 

Nettspenning V AC 220 … 240 

Nettfrekvens Hz 50/60 

Maks. effektopptak W 190 

Beskyttelsesart IP68 

Maks. dykkedybde m 4 

Maks. kapasitet l/t 10800 

Maks. tilføringshøyde m 8,5 

Maks. fontenehøyde m 3,0 

Min. vanndybde m 0,5 

Filtertilførselsflate cm² 420 

Tilkobling Sugeside G1½ 

Trykkside G1 

Dimensjoner Diameter mm 670 

Høyde mm 540 

Lengde tilkoblingskabel m 20 

Vekt kg 15,2 
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Tillatte vannverdier 

Type Rent vann 

pH-verdi 6,8 … 8,5 

Hardhet DH 8 … 15 

Fritt klor mg/l <0,3 

Kloridinnhold mg/l <250 

Saltinnhold % <0,4 

Total tørkerest mg/l <50 

Temperatur °C +4 … +35 

Slitedeler 
 Løpehjul 

Kassering 

MERK 
Dette apparatet må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. 

Apparatet må avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak. 

Ved spørsmål kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om 
forskriftsmessig deponering av apparatet. 

 Sørg for å gjøre apparatet ubrukelig ved å klippe over kablene. 



154 

Översättning av bruksanvisningen. 

SV 
VARNIN G 

VARNING 

 Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss från elnä-
tet innan du griper ned i vattnet. I annat fall föreligger risk för allvar-
liga personskador eller dödsolyckor av elektriskt slag. 

 Använd inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. 
 Denna apparat kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt av 

personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt eller 
instrueras i hur de använder apparaten säkert samt de risker som kan 
uppstå. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 

Säkerhetsanvisningar 
Elanslutning 

 För elinstallation utomhus gäller särskilda föreskrifter. Elinstallationen får endast utföras av en 
behörig elinstallatör. 
– En behörig elinstallatör med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet är kvalificerad och 

får därmed utföra elinstallationer utomhus. En behörig elinstallatör kan känna igen faror 
och beaktar lokala och nationella standarder, föreskrifter och bestämmelser. 

– Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 

 Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer över-
ens med strömförsörjningen. 

 Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. Appa-
raten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 
30 mA. 

 Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) ska vara godkända för användning ut-
omhus (dropptäta). 

 Skydda öppna kontakter och uttag mot fukt. 
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Säker drift 
 Använd inte apparaten om elektriska ledningar eller kåpor har skadats. 

 Avfallshantera apparaten när strömkabeln är skadad. Strömkabeln kan inte bytas ut. 

 Drivenheten i apparaten innehåller en magnet med starkt magnetfält som kan påverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Håll minst 0,2 m avstånd mellan implantatet 
och magneten. 

 Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln. 

 Dra kablarna så att de är skyddade motskador och att ingen kan snava över dem. 

 Genomför aldrig tekniska ändringar på apparaten. 

 Genomför endast sådana arbeten på apparaten som beskrivs i denna anvisning. 

 Använd endast originalreservdelar och -tillbehör. 

Ändamålsenlig användning 
Använd produkten som beskrivs i den här handboken endast på följande sätt: 

 För att skapa en vattenfontän i vattendrag och större dammar med eller utan fiskbestånd. 

 För luftning och försörjning av trädgårdsdammar med syre. 

 Med hänsyn till tekniska data. (→ Apparatdata) 

 Drift med hänsyn till tillåtna vattenvärden. (→ Tillåtna vattenvärden) 

 För drift med rent vatten. 

För apparaten gäller följande begränsningar: 

 Ska inte användas i inte i baddammar. 

 Använd aldrig apparaten med annan annan vätska än vatten. 

 Kör aldrig utan vattengenomströmning. 

 Använd inte för kommersiella eller industriella ändamål.  

 Använd inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lättantändliga eller explosiva ämnen. 
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Produktbeskrivning 
Översikt 

PJT0001

1 Flottör 

2 Munstycksstomme med integrerat multifunktionsmunstycke 
(multifunktionsmunstycket har stängts till med ett täcklock och en plugg) 

3 Pump 

4 Fästbygel för pump 

5 Adapter för anslutning av pumpen till munstycksstommen 

6 Flat packning 40 × 30 × 2 mm, sitter mellan adapter (5) och pump (3) 

7 Sexkantskruvar M8 × 130 mm, distansbrickor och låsmuttrar 

8 Insexskruvar M6 × 35 mm, tandbrickor och muttrar 

9 Gängpinnar M8 × 40 mm, distansbrickor och muttrar 
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Egenskaper 
 Flytande vattenspel för flexibel installation i vattendrag med olika slags botten. 

 Multifunktionsmunstycket har redan integrerats. 

 Enkel installation tack vare flytande funktion. 

 Imponerande vattenspel med upp till 3 m höjd och bredd. 

 Ytterligare munstycksbilder och belysningsset finns som tillbehör. 

Environmental Function Control (EFC) 

Pumpen genomför ett förprogrammerat självtest automatiskt vid idrifttagningen (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Pumpen kan känna av om den torrkör, är blockerad eller är nedsänkt. 
Pumpen stängs av automatiskt efter ca 60 till 120 sekunder vid torrkörning/blockering. Bryt 
strömförsörjningen och flöda pumpen resp. ta bort blockeringen. Därefter kan apparaten tas i 
drift igen. 

Dynamic Function 

För en dynamisk fontänbild som ändras i höjd och diameter har olika kapacitetsvärden förpro-
grammerats i pumpstyrningen. När dynamikfunktionen är påslagen aktiveras pumpen kontinuer-
ligt med dessa värden. 

Symboler på apparaten 

Apparaten är dammtät och vattentät ned till 4 m. 

Skydda apparaten mot direkt solstrålning. 

Apparaten får inte kastas i normala hushållssopor. 

Läs igenom bruksanvisningen. 
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Montera samman apparaten 
Apparaten ska ha monterats samman komplett innan den får sättas ned i dammen. De enstaka 
arbetsstegen för monteringen: 

 Montera munstycksstommen 

 Montera pumpen 

 Montera munstycket 

Montera munstycksstommen 
Gör så här: 

1. Sätt in munstycksstommen i flottören. 

2. Sätt in skruvarna inkl. distansbrickor i borrhålen på munstycksstommen. 
– Skruvarna ska skjuta ut på undersidan av flottören. 

3. Skruva fast låsmuttrar inkl. distansbrickor på skruvarna och dra sedan åt. 
– Dra endast åt skruvarna så pass långt att munstycksstommen har fixerats utan spelrum. 

PJT0006
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Montera pumpen 
Gör så här: 

1. Skruva fast reduceringsstycket på pumputgången tills det tar emot. 

2. Skruva fast pumpen och reduceringsstycket med flat packning på ingången till munstycks-
stommen och dra sedan åt handfast. 

3. Justera in pumpen. 
– Pumpens filterkorg måste justeras exakt i mitten mot balanseringsvikten. 
– Vrid inte pumpen för långt eftersom detta kan leda till att den skadas. 
– Vrid ev. tillbaka pumpen till det föregående urtaget. 

4. Vrid in gängpinnarna i de båda gängbussningarna till höger och vänster om pumpen och dra 
sedan åt. 
– Välj den mellersta av de tre gängbussningarna på vardera sida. 

5. Skruva fast muttrarna på gängpinnarna så långt som möjligt. 
– Muttrarna fungerar som mothåll för fästbygeln. 

6. Sätt på fästbygeln. 



160 

PJT0008
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7. Skjut in insexskruvarna genom pumpfoten och fästbygeln, skruva på muttrar inkl. tandbricka 
och dra sedan åt. 

8. Vrid muttrarna på gängpinnarna tills de ligger emot fästbygeln. 
– Fästbygeln måste fixera pumpen utan spänning. 

9. Skruva fast muttrar inkl. distansbrickor på gängpinnarna och dra sedan åt. 

PJT0009
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Montera munstycket 
Multifunktionsmunstycke 

Gör så här: 

1. Skruva ut pluggen och ta av med täcklock och båda O-ringar. 

2. Skruva in pluggen inkl. O-ring och dra åt. 
– Utgångsöppningarna för multifunktionsmunstycket ligger nu fritt. 

PJT0004

Optionellt munstycke 

Anslutning: 25 mm (1 ") 

Gör så här: 

1. Skruva ut pluggen inkl. O-ring och ta av. 

2. Skruva in ett optionellt munstycke inkl. O-ring och dra åt. 
– Munstycket är nu driftklart och utgångsöppningarna i multifunktionsmunstycket är stängda 

med täcklocket. 

PJT0005
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Installation 

VARNING 
Dödsfall eller allvarliga personskador vid användning av denna apparat i en simbassäng. Om 
elektriska delar på apparaten är skadade blir vattnet strömförande. 

Använd inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. 

 Vi rekommenderar att en filterpåse används om vattnet är smutsigt (tillhandahålls av din 
återförsäljare). Då kommer färre smutspartiklar in i pumphuset. 
 Lägg filterpåsen om filterkorgen och fixera den ordentligt. 

Apparaten flyter på vattnet och ska därför fixeras vid kanten eller på dammens botten (t ex med 
plastlinor). 

 Erforderligt min. vattendjup: 0,5 m 

Montering vid kanten 
 Fäst linornas ändar i de tre hålen i flottören. 

 Positionera apparaten på vattnet och fäst därefter linorna likformigt fördelade vid kanten. 

 Spänn endast åt linorna måttligt så att variationer i vattennivån kan kompenseras. 

 Om linorna utgör en fara ska området runt om apparaten spärras av. 

 Dragavlasta elkabeln. 
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Montera på dammens botten 
 Bestäm vattendjupet och kapa tre linor till rätt längd (vattendjup plus 1 m). 

 Fäst linornas ändar i de tre hålen i flottören. 

 Fäst en vikt i den andra änden av linorna (ca 20 kg). 

 Placera apparaten på vattenytan och sänk ned vikten till dammens botten. 

 Spänn endast åt linorna måttligt så att variationer i vattennivån kan kompenseras. 

 Dragavlasta elkabeln. 

PJT0002

PJT0003
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Driftstart 
Slå på apparaten: Anslut apparaten till elnätet. Apparaten startar direkt. 

Slå ifrån apparaten: Skilj apparaten åt från elnätet. 

Dynamic Function 

ANVISNING 
Om Dynamic Function har slagits på kör EFC (Environmental Function Control) endast med be-
gränsning. 

 Skyddet mot torrkörning har avaktiverats. 

När Dynamic Function har slagits på styr den pumpen och garanterar en dynamisk fontänbild. 

Gör så här: 

 Skjut brytaren åt sidan. 
– ON: Funktionen har slagits på. 
– OFF: Funktionen har slagits ifrån. 

PJT0012
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Rengöring och underhåll 

ANVISNING 
Använd inga aggressiva rengöringsmedel eller kemiska lösningar. Dessa medel kan angripa kåpan, 
försämra apparatens funktion och skada djur, växter och miljön. 

 Rengör apparaten endast med rent vatten om möjligt och en mjuk borste eller en svamp, an-
vänd rekommenderat rengöringsmedel för starkare smuts. 

Rengöra apparaten 

 Rengör apparaten vid behov, men minst 2 ggr/år. 

 Rekommenderade rengöringsmedel vid svåra kalkavlagringar: 
– Pumprengöringsmedel PumpClean från OASE. 
– Ättiks- och klorfritt hushållsrengöringsmedel. 

 Efter rengöringen ska alla delar sköljas av noggrant med klart vatten. 

Gör så här: 

1. Vrid filterkorgen åt vänster och ta sedan av. 
– Filterkorgen är monterad på pumpen med en bajonettkoppling. 

2. Rengör alla delar. 
– Använd en mjuk borste för bättre rengöring. 
– Skölj delarna med klart vatten. 

3. Sätt ihop apparaten i omvänd ordningsföljd. 

PJT0010
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Rengör drivenheten 

ANVISNING 
Drivenheten innehåller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex järnspån). Par-
tiklar som finns kvar kan orsaka irreparabla skador på drivenhet och motorblock. 

 Rengör drivenheten noggrant från vidhäftande partiklar innan den monteras in. 

Förutsättning: 

 Pumpen är urmonterad. 

Gör så här: 

1. Vrid filterkorgen åt vänster och ta sedan av. 
– Filterkorgen är monterad på pumpen med en bajonettkoppling. 

2. Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset inkl. mellanhus. 

3. Dra ut drivenheten och byt ut den vid behov. 
– Vid behov kan drivenheten bändas ut försiktigt med en skruvmejsel med bred klinga. 

4. Sätt ihop apparaten i omvänd ordningsföljd. 

PJT0011
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Rengöra multifunktionsmunstycket 
Gör så här: 

1. Ta bort de tre skruvarna. 

2. Ta av multifunktionsmunstycket.  
– På multifunktionsmunstycket sitter en O-ring i ett spår. 

3. Rengör multifunktionsmunstycket samt O-ring med klart vatten. 
– Använd en mjuk borste för bättre rengöring. 
– Se till att O-ringen sitter rätt i spåret på multifunktionsmunstycket. 

4. Sätt ihop apparaten i omvänd ordningsföljd. 

PJT0036

Förvaring / lagring under vintern 
Apparaten är frostsäker till -20°C. Om apparaten ska förvaras utanför dammen, rengör den först 
noggrant med vatten och en mjuk borste, kontrollera om den är skadad och förvara den sedan i 
vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte ned stickkontakten i vatten. 
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Felavhjälpning 
Störning Orsak Åtgärd 

Pumpen startar inte Nätspänning saknas Kontrollera nätspänningen 
Kontrollera tilledningarna 

Pumpen pumpar inte Filterhuset blockerat Rengöring 

Otillräcklig kapacitet / vattenbild Filterhuset blockerat Rengöring 

Multifunktionsmunstycket igensatt Rengör multifunktionsmunstycket 

Pumpen stannar efter kort tids 
drift 

Vattnet är mycket smutsigt Rengör pumpen. Efter att motorn 
har svalnat slås pumpen på auto-
matiskt igen. 

För hög vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur 
+35°C. Efter att motorn har svalnat 
slås pumpen på automatiskt igen. 

Drivenheten är blockerad Dra ut stickkontakten och ta bort 
hindret. Slå sedan på pumpen igen. 

Pumpen har torrkört Flöda pumpen. Sänk ned apparaten 
helt vid drift i en damm. 

Fontänhöjden varierar Dynamic Function påslagen slå ifrån Dynamic Function 

Tekniska data 
Apparatdata 

Beskrivning PondJet Eco 

Anslutningsspänning V AC 220 … 240 

Nätfrekvens Hz 50/60 

Max. effektförbrukning W 190 

Kapslingsklass IP68 

Max. nedsänkningsdjup m 4 

Max. pumpeffekt l/h 10800 

Max. pumphöjd m 8,5 

Max fontänhöjd m 3,0 

Minsta vattendjup m 0,5 

Yta för filteringång cm² 420 

Anslutning Sugsida G1½ 

Trycksida G1 

Mått Diameter mm 670 

Höjd mm 540 

Längd anslutningskabel m 20 

Vikt kg 15,2 
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Tillåtna vattenvärden 

Typ Färskvatten 

pH-värde 6,8 … 8,5 

Hårdhet DH 8 … 15 

Fritt klor mg/l <0,3 

Kloridhalt mg/l <250 

Salthalt % <0,4 

Total torr rest mg/l <50 

Temperatur °C +4 … +35 

Slitagedelar 
 Drivenhet 

Avfallshantering 

ANVISNING 
Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna. 

 Lämna in apparaten till en återvinningscentral. 

Kontakta lokal återvinningscentral om frågor uppstår. De lämnar information om korrekt av-
fallshantering. 

Klipp av kabeln så att apparaten är obrukbar. 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös. 

FI 
VAR OITU S 

VAROITUS 

 Irrota kaikki vedessä olevat sähkölaitteet sähköverkosta ennen kuin 
kosketat veteen. Muutoin sähköisku voi aiheuttaa vakavan vamman 
tai kuoleman. 

 Laitetta saa käyttää vain silloin, kun vedessä ei ole ihmisiä. 
 Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 

fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto 
eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 

Turvaohjeet 
Sähköliitäntä 

 Ulkotiloissa tapahtuvaa sähköasennusta koskevat erityiset määräykset. Sähköasennuksen saa 
suorittaa vain sähköalan ammattilainen. 
– Sähköalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta päte-

vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sähköasennuksia. Hän voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, määräykset ja säädökset. 

– Jos sinulla on kysymyksiä, käänny sähköalan ammattilaisen puoleen. 

 Laitteen saa yhdistää vain silloin, kun laitteen ja virransyötön sähkötiedot vastaavat toisiaan. 

 Yhdistä laite vain määräysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 

 Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia 
(roiskevedeltä suojattuja). 

 Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta. 
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Turvallinen käyttö 
 Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet. 

 Hävitä laite, jos sen verkkoliitäntäjohto on vaurioitunut. Verkkoliitäntäjohtoa ei voi vaihtaa. 

 Laitteen käyttöyksikkö sisältää magneetin, jossa on voimakas magneettikenttä, joka voi vai-
kuttaa sydämentahdistimiin ja rytmihäiriötahdistimiin (ICD). Pidä vähintään 0,2 metrin etäi-
syys implantin ja magneetin välissä. 

 Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta. 

 Aseta kaapelit siten, että ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, että kukaan ei voi kompastua nii-
hin. 

 Älä koskaan tee laitteeseen teknisiä muutoksia. 

 Suorita laitteelle vain sellaisia töitä, joita on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 

 Käytä laitteessa vain alkuperäisiä varaosia tai lisävarusteita. 

Määräystenmukainen käyttö 
Käytä tässä käyttöohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti: 

 Vesisuihkukaivon valmistaminen vesistöissä ja isoissa lammikoissa yhdessä tai ilman kalaosaa. 

 Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella. 

 Teknisiä tietoja noudattaen. (→ Laitteen tiedot) 

 Käyttö sallittuja vesiarvoja noudattaen. (→ Sallitut vesiarvot) 

 Käyttöön puhtaan veden kanssa. 

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 

 Älä käytä uimalammikoissa. 

 Älä koskaan käytä muita nesteitä kuin vettä. 

 Älä käytä koskaan ilman, että vettä virtaa läpi. 

 Ei ammattimaiseen tai teolliseen käyttöön. 

 Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhtey-
dessä. 
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Tuotekuvaus 
Yleiskatsaus 

PJT0001

1 Uimuriosa 

2 Suutinosa, sisältää monitoimisuuttimen 
(monitoimisuutin on suljettu suojalla ja tulpalla) 

3 Pumppu 

4 Pumpun pidike 

5 Adapteri, jolla pumppu liitetään suutinosaan 

6 Lattatiiviste 40 × 30 × 2 mm, adapterin (5) ja pumpun (3) väliin 

7 Kuusioruuvit M8 × 130 mm, aluslevyt ja itsekiristyvät mutterit 

8 Kuusiokoloruuvit M6 × 35 mm, hammastetut aluslevyt ja mutterit 

9 Tukipultit M8 × 40 mm, aluslevyt ja mutterit 
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Ominaisuudet 
 Kelluva suihkulähdelaite on helppo asentaa erilaisiin käyttökohteisiin pohjan tyypistä riippu-

matta. 

 Sisältää monitoimisuuttimen. 

 Helppo asettaa kellumaan. 

 Näyttävä suihkulähde, jonka korkeus ja leveys ovat jopa 3 m. 

 Erilaisia suuttimia ja valosarja saatavana lisävarusteena. 

Environmental Function Control (EFC) 

Pumppu suorittaa käyttöönoton aikana automaattisesti esiohjelmoidun itsetestauksen (Environ-
mental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tällöin, käykö se kuivana/onko se tukkeutu-
nut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu käy kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois päältä au-
tomaattisesti n. 60 - 120 sekunnin kuluttua. Katkaise häiriötapauksessa virransyöttö ja upota 
pumppu veteen tai poista este. Sen jälkeen voit ottaa laitteen uudelleen käyttöön. 

Dynamic Function 

Dynaamista suihkulähdekuvaa varten, jossa korkeus ja halkaisija muuttuvat, on pumppuohjauk-
seen esiohjelmoitu erilaisia pumppausmäärien arvoja. Dynamiikkatoiminnon ollessa päällekytket-
tynä pumppua ohjataan jatkuvasti näillä arvoilla. 

Laitteessa olevat symbolit 

Laite on pöly- ja vesitiivis 4 metriin saakka. 

Suojaa laite suoralta auringonvalolta. 

Älä hävitä laitetta tavallisen talousjätteen mukana. 

Lue käyttöohje. 
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Laitteen kokoaminen 
Laitteen kaikki osat on koottava ennen kuin laite asetetaan veteen. Laitteen kokoaminen: 

 Suodatinosien asennus 

 Pumpun asennus 

 Suuttimien asennus 

Suodatinosien asennus 
Toimit näin: 

1. Aseta suodatinosat uimuriosaan. 

2. Vie aluslevyillä varustetut ruuvit suodatinosan aukkojen läpi. 
– Ruuvien on tultava läpi uimuriosan alapuolelta. 

3. Kierrä aluslevyillä varustetut itsekiristyvät mutterit ruuveihin ja kiristä ne. 
– Kiristä ruuveja vain sen verran, että suodatinosa ei enää pääse liikkumaan. 

PJT0006
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Pumpun asennus 
Toimit näin: 

1. Työnnä supistusosa vasteeseen saakka pumpun ulostuloon. 

2. Kierrä pumppu, supistusosa ja lattatiiviste suodatinosan tuloliitäntään ja kiristä käsin. 

3. Kohdista pumppu. 
– Pumpun suodatinkorin täytyy ollan kohdistettu keskelle tasauspainoa. 
– Älä kierrä pumppua liikaa, jotta se ei rikkoudu. 
– Kohdista pumppu tarvittaessa takaisin edelliseen aukkoon. 

4. Kierrä tukipultti pumpun vieressä oikealla ja vasemmalla oleviin molempiin kierreholkkeihin ja 
kiristä ne. 
– Valitse molemmilla puolilla keskimmäinen kolmesta kierreholkeista. 

5. Kierrä mutterit tukipultteihin niin pitkälle kuin mahdollista. 
– Pumpun pidike asetetaan muttereihin. 

6. Aseta pumpun pidike paikalleen. 
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PJT0008
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7. Työnnä kuusiokoloruuvit pumpunjalustan ja pidikkeen läpi. Kierrä mutterit ja hammastetut 
aluslevyt ja kiristä ne. 

8. Kierrä tukipulttien mutterit pidikkeen alaosaan saakka. 
– Pidikkeen on kiinnityttävä pumppuun ilman jännitystä. 

9. Kierrä aluslevyillä varustetut mutterit tukipultteihin ja kiristä ne. 

PJT0009
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Suuttimien asennus 
Monitoimisuutin 

Toimit näin: 

1. Vedä tulppa irti ja irrota samalla suoja ja molemmat O-renkaat. 

2. Kierrä tulppa ja O-rengas ja kiristä ne. 
– Monitoimisuuttimen suihkutusaukot ovat auki. 

PJT0004

Lisäsuutin 

Liitäntä: 25 mm (1") 

Toimit näin: 

1. Kierrä tulppa ja O-rengas irti ja irrota ne. 

2. Kierrä lisäsuutin ja O-rengas paikoilleen ja kiristä ne. 
– Suutin on käyttövalmis, ja monitoimisuuttimen suihkutusaukot ovat suljettu peitelevyllä. 

PJT0005
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Asennus 

VAROITUS 
Jos tätä laitetta käytetään uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema. 
Laitteen vialliset sähköosat johtavat veden vaarallisen sähköjännitteen. 

 Laitetta saa käyttää vain silloin, kun vedessä ei ole ketään ihmisiä. 

 Likaisissa vesissä suositellaan suodatinpussin (saatavilla vähittäiskauppiailta) käyttöä. Näin 
pumpun koteloon pääsee vähemmän likahiukkasia. 
 Aseta suodatinpussi pumpun suodatinkorin ympärille ja kiinnitä se asianmukaisesti. 

Laite kelluu vedessä. Siksi se on kiinnitettävä lammen reunaan tai pohjaan (esim. muovivaije-
reilla). 

 Veden syvyyden on oltava vähintään: 0,5 m 

Kiinnitys lammen reunaan 
 Kiinnitä vaijerien päät uimuriosan kolmeen aukkoon. 

 Kohdista laite veteen ja kiinnitä muiden vaijerien päät sopivin välimatkoin lammen reunaan. 

 Kiristä vaijereita vain hieman niin, että vedenpinnan vaihtelut eivät aiheuta ongelmia. 

 Jos vaijerit voivat aiheuttaa vaaratilanteen, estä pääsy laitteelle. 

 Älä vedä liitäntäjohtoa liian kireälle. 
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Kiinnitys lammen pohjaan 
 Mittaa veden syvyys ja lyhennä kolme vaijeria sopivaan mittaan (veden syvyys + 1 m). 

 Kiinnitä vaijerien päät uimuriosan kolmeen aukkoon. 

 Kiinnitä vaijerien toiseen päähän paino (n. 20 kg). 

 Aseta laite veteen ja pudota paino lammen pohjaan. 

 Vaijerien on oltava tarpeeksi löysällä niin, että vedenpinnan vaihtelut eivät aiheuta ongelmia. 

 Älä vedä liitäntäjohtoa liian kireälle. 

PJT0002

PJT0003
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Käyttöönotto 
Päällekytkentä: Yhdistä laite sähköverkkoon. Laite kytkeytyy heti päälle. 

Poiskytkentä: Irrota laite sähköverkosta. 

Dynamic Function 

OHJE 
Kun Dynamic Function on päällekytkettynä, EFC (Environmental Function Control) toimii rajoite-
tusti. 

Kuivakäyntisuoja on deaktivoitu. 

Dynamic Function ohjaa käynnistettynä pumppua ja tuottaa dynaamisen suihkukähdekuvan. 

Toimit näin: 

 Työnnä kytkintä. 
– ON: Toiminto on kytketty päälle. 
– OFF: Toiminto on kytketty pois päältä. 

PJT0012
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Puhdistus ja huolto 

OHJE 
Älä käytä mitään syövyttäviä puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Nämä aineet voivat vau-
rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eläimille, kasveille ja ympäris-
tölle. 

 Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan vain puhtaalla vedellä ja pehmeällä harjalla tai sienellä. 
Käytä kovapintaisiin epäpuhtauksiin avuksi suositeltua puhdistusainetta. 

Laitteen puhdistus 

 Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vähintään 2 kertaa vuodessa. 

 Pinttyneisiin kalkkijäämiin suositeltu puhdistusaine: 
– Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE. 
– Yleispuhdistusaineet, jotka eivät sisällä etikkaa tai klooria. 

 Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedellä. 

Toimit näin: 

1. Kierrä suodatinkoria vasemmalle ja irrota se: 
– Suodatinkori on kiinnitetty pumppuun pikasulkimella. 

2. Puhdista kaikki osat. 
– Käytä apuna pehmeää harjaa. 
– Huuhtele osat puhtaalla vedellä. 

3. Kokoa laite päinvastaisessa järjestyksessä. 

PJT0010
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Käyntiyksikön vaihto 

OHJE 
Käyttöyksikössä on voimakas magneetti, joka vetää puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. te-
räslastuja). Jos pintaan jää hiukkasia, ne voivat aiheuttaa pysyviä vaurioita käyttöyksikköön ja 
moottorilohkoon. 

 Puhdista huolellisesti käyttöyksiköstä siihen tarttuneet hiukkaset ennen asennusta. 

Edellytys: 

 Pumppu on irrotettu. 

Toimit näin: 

1. Kierrä suodatinkoria vasemmalle ja irrota se: 
– Suodatinkori on kiinnitetty pumppuun pikasulkimella. 

2. Irrota neljä ruuvia, pumppukotelo ja välikotelo. 

3. Irrota käyntiyksikkö ja vaihda se tarvittaessa uuteen. 
– Käännä käyntiyksikkö irti leveäkärkisellä ruuvimeisselillä. 

4. Kokoa laite päinvastaisessa järjestyksessä. 

PJT0011
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Puhdista monitoimisuutin 
Toimit näin: 

1. Poista kolme ruuvia. 

2. Poista monitoimisuodatin.  
– O-rengas sijaitsee monitoimisuodattimen urassa. 

3. Puhdista monitoimisuodatin ja O-rengas puhtaalla vedellä. 
– Käytä apuna pehmeää harjaa. 
– Varmista, että Monitoimisuodattimen urassa oleva O-rengas on puhdas. 

4. Kokoa laite päinvastaisessa järjestyksessä. 

PJT0036

Varastointi/säilytys talven yli 
Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita pe-
rusteellinen puhdistus pehmeällä harjalla ja vedellä, tarkista vauriot ja säilytä se upotettuna tai 
vedellä täytettynä. Älä upota verkkopistoketta veteen! 
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Häiriöiden korjaaminen 
Häiriö Syy Korjaaminen 

Pumppu ei käynnisty Verkkojännite puuttuu Tarkasta verkkojännite 
Tarkasta virransyöttöjohdot 

Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista 

Pumppausmäärä / vesikuva riittä-
mätön 

Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista 

Monitoimisuutin tukkeutunut Puhdista monitoimisuutin 

Pumppu kytkeytyy lyhyen käyn-
tiajan jälkeen pois päältä 

Erittäin likainen vesi Puhdista pumppu. Kun moottori on 
jäähtynyt, pumppu kytkeytyy jälleen 
automaattisesti päälle. 

Veden lämpötila liian korkea Noudata veden maksimilämpötilaa 
+35 °C. Kun moottori on jäähtynyt, 
pumppu kytkeytyy jälleen automaat-
tisesti päälle. 

Käyttöyksikkö on tukkeutunut Irrota verkkopistoke ja poista tukkeu-
tuma. Kytke pumppu sen jälkeen taas 
päälle. 

Pumppu on käynyt kuivana Täytä pumppu vedellä. Lammikossa 
käytettäessä upota laite täysin veden 
alle. 

Suihkulähteen korkeus vaihtelee Dynamic Function päällä Kytke Dynamic Function pois päältä 

Tekniset tiedot 
Laitteen tiedot 

Kuvaus PondJet Eco 

Liitäntäjännite V AC 220 … 240 

Verkkotaajuus Hz 50/60 

Maks. tehontarve W 190 

Kotelointiluokka IP68 

Suurin upotussyvyys m 4 

Suurin pumppausteho l/h 10800 

Suurin pumppauskorkeus m 8,5 

Suurin suihkulähteen korkeus m 3,0 

Pienin veden syvyys m 0,5 

Suodattimen ottopinta cm² 420 

Liitäntä Imupuoli G1½ 

Painepuoli G1 

Mitat Halkaisija mm 670 

Korkeus mm 540 

Pitkä liitäntäkaapeli m 20 

Paino kg 15,2 
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Sallitut vesiarvot 

Tyyppi Raikasvesi 

pH-arvo 6,8 … 8,5 

Kovuus DH 8 … 15 

Vapaa kloori mg/l <0,3 

Kloridipitoisuus mg/l <250 

Suolapitoisuus % <0,4 

Kuivajäännösten kokonaismäärä mg/l <50 

Lämpötila °C +4 … +35 

Kuluvat osat 
 Käyntiyksikkö 

Hävittäminen 

OHJE 
Tätä laitetta ei saa hävittää talousjätteiden mukana. 

Hävitä laite viemällä se vastaavaan jätehuoltopisteeseen. 

 Jos sinulla on kysymyksiä, käänny paikallisen jätehuoltoyrityksen puoleen. Sieltä saat tietoja 
laitteen asianmukaisesta hävityksestä. 

 Tee laite tätä ennen käyttökelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki. 
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Eredeti útmutató. 

HU 
FIGYELMEZTETÉS 

FIGYELMEZTETÉS 



los vagy súlyos sérülések veszélye áll fenn. 
 Csak akkor üzemeltesse a készüléket, ha nem tartózkodnak szemé-

lyek a vízben. 


ügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos használata vonatko-

szélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és a 

olyan gyermekek, akik nem állnak felügyelet alatt. 

Biztonsági útmutatások 
Elektromos csatlakoztatás 


lést csak villamossági szakember végezheti. 
– 

szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kültéren villamossági szerelést. Képes felismerni 

kat és rendelkezéseket. 
– Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 

 Csak akkor csatlakoztassa a készüléket, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai 
megegyeznek. 



 A hosszabbító vezetékeknek és elosztóknak (pl. elosztósáv) alkalmasnak kell lenniük szabadban 
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Biztonságos üzemeltetés 
 Ne használja a készüléket, sérült elektromos vezetékek vagy a burkolat sérülése esetén. 

 A készüléket selejtezze le, ha megsérül a hálózati csatlakozóvezetéke. A hálózati csatlakozóve-
zetéket nem lehet kicserélni. 


amely befolyásolhatja a szívritmus-szabályozókat vagy implantált defibrillátorokat (ICD). Az 
implantátum és a mágnes között legalább 0,2 m távolságot kell tartani. 

 Ne hordozza vagy húzza a készüléket az elektromos csatlakozóvezetéknél fogva! 





 Csak azokat a munkálatokat végezze el a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve 
vannak. 

 Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon. 





 → Készülékadatok) 

 Üzemeltetés az engedélyezett, vízre vonatkozó értékek betartása mellett. (→ Megengedett ér-
tékek a vízre vonatkozóan) 



 Fürdésre használt tavakban használni tilos. 

 A készüléket soha nem szabad vízen kívül más folyadékkal üzemeltetni. 



 Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra használni. 

 Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyúlékony vagy robbanékony anyagokkal együtt 
alkalmazni. 
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Termékleírás 
Áttekintés 

PJT0001

1 Úszótest 

2 Fúvókatest integrált multifunkciós fúvókával 
(A multifunkciós fúvóka zárókarikával és dugóval van lezárva.) 

3 Szivattyú 

4 Tartókengyel szivattyúhoz 

5 Adapter a szivattyú fúvókatestre csatlakoztatásához 

6 40 × 30 × 2 mm-es lapos tömítés, az adapter (5) és a szivattyú (3) között helyezkedik el 

7 M8 × 130 mm-es hatlapú csavarok, alátétek és önzáró anyák 

8 M6 × 35 mm-es imbuszcsavarok, recézett biztosító alátétek és anyák 

9 M8 × 40 mm-es támcsavarok, alátétek és anyák 
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Tulajdonságok 


 A multifunkciós fúvóka már integrálva van. 



 Látványos vízjáték akár 3 m magassággal és szélességgel. 

 További fúvókaképek és világításkészlet tartozékként kaphatók. 

Environmental Function Control (EFC) 

Environmental 
Function Control (EFC)). Ekkor a szivattyú észleli, hogy szárazon fut vagy blokkolódott-e, illetve 
hogy vízbe van-e merítve. Szárazon futás/blokkolódás esetén a szivattyú kb. 60 – 120 másodperc 
elteltével automatikusan kikapcsol. Üzemzavar esetén szakítsa meg az áramellátást, „árassza el a 
szivattyút”, illetve távolítsa el az akadályt. Ezután újból üzembe helyezheti a készüléket. 

Dynamic Function 

funkciónál a szivattyú vezérlése folyamatosan ezekkel az értékekkel történik. 

A készülék szimbólumai 

A készülék porálló, és 4 méterig vízálló. 

A készüléket ne dobja ki a háztartási hulladékok közé. 

Olvassa el a használati útmutatót. 
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A készülék összeszerelése 

lépései: 

 a fúvókatest összeszerelése 

 a szivattyú összeszerelése 

 a fúvóka összeszerelése 

A fúvókatest összeszerelése 

1. Illessze be a fúvókatestet az úszótestbe. 

2. Dugja át a csavarokat alátétekkel a fúvókatest furatain. 
– A csavaroknak ki kell érniük az úszótest alján. 

3. Csavarja rá az önzáró anyákat alátétekkel együtt a csavarokra, és húzza meg azokat. 
– A csavarokat csak annyira húzza meg, hogy a fúvókatest elmozdulás nélkül rögzítve legyen. 

PJT0006
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A szivattyú összeszerelése 

1.

2.
húzza meg kézzel. 

3. Állítsa be a szivattyút. 
– 
– A sérülések elkerülésére érdekében a szivattyút ne forgassa túl. 
– 

4. Csavarja be a támcsavarokat a szivattyú mellett jobb és bal oldalon található menetes perse-
lyekbe, és húzza meg azokat. 
– 

5. Amennyire csak lehet, csavarja fel az anyákat az állítócsapokra. 
– Az anyák szolgálnak támasztékként a tartókengyel számára. 

6. Helyezze fel a tartókengyelt. 
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PJT0008



HU 

195 

7. Dugja át az imbuszcsavarokat a szivattyú talpán és a tartókengyelen keresztül, csavarja fel az 
anyákat a recézett biztosító alátétekkel együtt, és húzza meg azokat. 

8.
– A tartókengyelnek feszülés nélkül kell rögzítenie a szivattyút. 

9. Csavarjon rá az anyákat alátétekkel együtt a támcsavarokra, és húzza meg azokat. 

PJT0009
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A fúvóka összeszerelése 
Multifunkciós fúvóka 

1.

2.
– 

PJT0004

Opcionális fúvóka 

Csatlakozó: 25 mm (1 ") 

1.

2.
– 

csa. 

PJT0005
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Elhelyezés 

FIGYELMEZTETÉS 

kor. A készülék hibás elektromos alkatrészei miatt a víz veszélyes elektromos feszültség alá kerül. 

A készüléket csak akkor szabad használni, ha nem tartózkodnak személyek a vízben. 





kel). 

 Szükséges minimális vízmélység: 0,5 m 

Rögzítés a parton 
 Rögzítse a kötélvégeket az úszótesten kialakított három furathoz. 

 Állítsa be a készüléket a vízen, és a másik kötélvégeket rögzítse egyenletesen elosztva a par-
ton. 


zásai. 

 Ha a kötelek veszélyt jelentenek, akkor biztosítsa a területet a készülék körül. 

 A csatlakozó kábelt húzásmentesíteni kell. 
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Rögzítés a tó alján 
 Határozza meg a vízmélységet, és vágjon le három kötelet (a hosszuk a víz mélysége plusz 1 

m). 

 Rögzítse a kötélvégeket az úszótesten kialakított három furathoz. 

 A másik kötélvégekre rögzítse súlyt (kb. 20 kg). 

 Helyezze el a készüléket a vízen, és süllyessze le a súlyt a tó fenekére. 



 A csatlakozó kábelt húzásmentesíteni kell. 

PJT0002

PJT0003
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Üzembe helyezés 
Bekapcsolás: Csatlakoztassa a készüléket a hálózatra. A készülék azonnal bekapcsol. 

Kikapcsolás: Válassza le a készüléket a hálózatról. 

Dynamic Function 

TUDNIVALÓ: 
Bekapcsolt Dynamic Function funkciónál az EFC (Environmental Function Control) korlátozottan 

A szárazon futás elleni védelem ki van kapcsolva 

 Tolja el a kapcsolót. 
– ON: A funkció be van kapcsolva. 
– OFF: A funkció ki van kapcsolva. 

PJT0012
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Tisztítás és karbantartás 

TUDNIVALÓ: 
Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek károsíthatják a há-

nyeknek és a környezetnek. 



esetén az ajánlott tisztítószerek alkalmazásával tisztítsa. 

A készülék tisztítása 

 A készüléket szükség szerint, de legalább évente 2-szer tisztítsa meg. 

 Ajánlott tisztítószerek makacs vízkövesedés esetén: 
– OASE PumpClean szivattyútisztító. 
– Ecet- és klórmentes háztartási tisztító. 

 A tisztítás után tiszta vízzel alaposan tisztítsa meg az összes alkatrészt. 

1.
– 

2. Tisztítson meg minden alkatrészt. 
– Segédeszközként használjon puha kefét. 
– Tiszta vízzel mossa le az összes alkatrészt. 

3. Fordított sorrendben szerelje össze a készüléket. 

PJT0010
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A járóegység cseréje 

TUDNIVALÓ: 

A járóegységen maradó részecskék helyrehozhatatlan károkat okozhatnak a járóegységen és a 
motorblokkon. 



Feltétel: 

 A szivattyú kiszerelése megtörtént. 

1.
– 

2. Távolítsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyúházat a köztes házzal együtt. 

3. Húzza ki és szükség esetén cserélje ki a járóegységet. 
– 

4. Fordított sorrendben szerelje össze a készüléket. 

PJT0011
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A multifunkciós fúvóka tisztítása 

1. Távolítsa el a csavarokat. 

2. Vegye le a multifunkciós fúvókát.  
– 

3.
– Segédeszközként használjon puha kefét. 
– 

4. Fordított sorrendben szerelje össze a készüléket. 

PJT0036

Tárolás/Telelés 
A készülék mínusz 20 °C-ig fagyálló. Ha a készüléket a tavon kívül tárolja, akkor tisztítsa meg ala-

zel megtöltve. A hálózati csatlakozót nem szabad a vízbe meríteni! 
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Hibaelhárítás 
Üzemzavar Ok Megoldás 

A szivattyú nem indul el. Hiányzik a hálózati feszültség. 

A szivattyú nem szállít. Tisztítsa meg. 

Elégtelen a szállított mennyi-
ség / vízkép. 

Tisztítsa meg. 

Eldugult a multifunkciós fúvóka. Tisztítsa meg a multifunkciós fúvókát.

lekapcsol. 
Tisztítsa meg a szivattyút. A motor le-

tikusan bekapcsol. 

vattyú újból automatikusan bekap-
csol. 

A járóegység blokkolva van. Húzza ki a hálózati csatlakozódugaszt, 
és távolítsa el az akadályt. Ezt köve-

A szivattyú kiszáradt. Árassza el a szivattyút. Üzemeléskor a 
készüléket teljesen el kell meríteni. 

csolva. 
Kapcsolja ki a Dynamic Function funk-
ciót. 

Készülékadatok 

Leírás PondJet Eco 

Csatlakoztatási feszültség V AC 220 … 240 

Hálózati frekvencia Hz 50/60 

Max. teljesítményfelvétel W 190 

Védettségi fokozat IP68 

Max. merülési mélység m 4 

Max. szállítási teljesítmény l/ó 10800 

Max. szállítási magasság m 8,5 

m 3,0 

Min. vízmélység m 0,5 

cm² 420 

Csatlakozó Szívóoldal G1½ 

Nyomóoldal G1 

Méretek mm 670 

Magasság mm 540 

Csatlakozóvezeték hossza m 20 

Súly kg 15,2 
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Megengedett értékek a vízre vonatkozóan 

Típus Friss víz 

ph-érték 6,8 … 8,5 

Keménység DH 8 – 15 

Szabad klór mg/l <0,3 

Kloridtartalom mg/l <250 

Sótartalom % <0,4 

Teljes visszamaradó szárazanyag mg/l <50 

°C +4 – +35 

Kopóalkatrészek 
 Járóegység 

Megsemmisítés 

TUDNIVALÓ: 
A készüléket nem szabad háztartási hulladékként ártalmatlanítani. 

A készüléket az erre szolgáló visszavételi rendszeren keresztül adja le ártalmatlanításra. 



A kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 
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Oryginalna instrukcja. 

PL 
OSTRZ EŻEN IE 








Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom. 
– 

– 


zgodne. 
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Bezpieczna eksploatacja 
















Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 



 Do napowietrzania i zasilania stawów ogrodowych tlenem. 

 W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (→ 

 Praca w warunkach dotrzymywania dozwolonych parametrów wody. (→ Dopuszczalne parame-
try wody) 












nymi lub wybuchowymi. 
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Opis produktu 

PJT0001

1 

2 

3 Pompa 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
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Environmental Function Control (EFC) 

(Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowa-

dzenie. 

Dynamic Function 
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 Zamontowanie korpus dyszy 

 Zamontowanie pompy 

 Zamontowanie dyszy 

Zamontowanie korpus dyszy 

1.

2.
– 

3.
– 

PJT0006



210 

Zamontowanie pompy 

1.

2.

3.
– 

nawczego. 
– 
– 

4.
je. 
– 

5.
– 

6.
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PJT0008
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7.

8.
– 

9.

PJT0009
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Zamontowanie dyszy 
Dysza wielofunkcyjna 

1.

2.
– 

PJT0004

Dysza opcjonalna 

1.

2.
– 

PJT0005
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Ustawienie 







dnie stawu (np. linami z tworzywa sztucznego). 

  m 

Mocowanie na brzegu 



brzegu. 
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Mocowanie do dna 












PJT0002

PJT0003
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Rozruch 

Dynamic Function 

WSKAZÓWKA 

czeniami. 




– 
– 

PJT0012
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Czyszczenie i konserwacja 

WSKAZÓWKA 







– 
– 



1.
– 

2.
– 
– 

3.

PJT0010
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WSKAZÓWKA 

nika. 



Warunek: 

 Pompa jest zdemontowana. 

1.
– 

2.

3.
– 

4.

PJT0011



PL 
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Czyszczenie dyszy wielofunkcyjnej 

1.

2.
– W rowku w dyszy wielofunkcyjnej jest osadzona uszczelka typu o-ring. 

3.
– 
– 

dzona w rowku. 

4.

PJT0036

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym 
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Usuwanie usterek 
Usterka Przyczyna 

Zatkana obudowa filtra 

teczne wytryskiwanie wody 
Zatkana obudowa filtra 

Zatkana dysza wielofunkcyjna Czyszczenie dyszy wielofunkcyjnej 

sie pracy 
Silne zanieczyszczenie wody 

dzeniu silnika. 

dzeniu silnika. 

Dane techniczne 

Opis PondJet Eco 

V AC 220 … 240 

Hz 50/60 

Maks. pobór mocy W 190 

IP68 

m 4 

l/h 10800 

m 8,5 

m 3,0 

m 0,5 

cm² 420 

Strona ssania G1½ 

G1 

Wymiary mm 670 

mm 540 

m 20 

Masa kg 15,2 
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Dopuszczalne parametry wody 

Typ 

Odczyn pH 6,8 … 8,5 

DH 8 … 15 

Chlor wolny mg/l <0,3 

mg/l <250 

% <0,4 

mg/l <50 

Temperatura °C +4 … +35 

 Jednostka wirnikowa 

Usuwanie odpadów 

WSKAZÓWKA 









222 

CS 
VAR OVÁNÍ 

VAROVÁNÍ 



úrazy následkem zasa ení elektrickým proudem. 




zoru. 



– 

– 


ním. 
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ovlivnit kardiostimulátory nebo implantované defibrilátory (ICD). Dodr ujte mezi implantátem 












sádky. 



 → 

 → Povolené hodnoty vody) 





 Nikdy nepou ívejte jiné kapaliny ne  vodu. 





 Nepou ívat ve spojení s chemikáliemi, potravinami, lehce zápalnými nebo výbu nými látkami. 
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Popis výrobku 

PJT0001

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 estihranné rouby M8 × 130 mm, podlo ky a samosvorné matice 

8 

9 
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Vlastnosti 




 Snadná instalace díky plovoucí funkci. 





Environmental Function Control (EFC) 

Environmen-
tal Function Control (EFC)

Dynamic Function 
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 Montá  trysky 

1.

2.
– 

3.
– 

PJT0006
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1.

2.
kou. 

3.
– 
– 
– 

4.

– 

5.
– Matice slou í jako podlo ka pro dr adlo. 

6.
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PJT0008
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7.

8.
– 

9.

PJT0009
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Montá  trysky 

1.

2.
– 

PJT0004

Volitelná tryska 

1.

2.
– 

mocí krycí desky. 

PJT0005
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Instalace 

VAROVÁNÍ 







tetických lan). 

  m 
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 Lana nesmí být napnutá, aby se mohlo vyrovnat kolísání vodní hladiny. 



PJT0002

PJT0003



CS 
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Uvedení do provozu 
Zapnutí:

Vypnutí:

Dynamic Function 

Pokud je zapnutá funkce Dynamic Function, pracuje EFC (Environmental Function Control) ome-

Ochrana proti chodu nasucho je vypnutá. 


– ON: Funkce je zapnutá. 
– OFF: Funkce je vypnutá. 

PJT0012
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– 
– 



1.
– 

2.
– 
– 

3.

PJT0010
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bloku. 





1.
– 

2.

3.
– 

4.

PJT0011
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1.

2.
– 

3.
– 
– 

4.

PJT0036

Ulo ení/zazimování 
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Porucha 

Kryt filtru je ucpaný 

Dopravované mno ství/voda není Kryt filtru je ucpaný 

vypne 

Dodr te maximální teplotu vody 

vaná 

Dynamic Function zapnuté 

Technické údaje 

Popis PondJet Eco 

V AC 220 a  240 

Hz 50/60 

W 190 

IP68 

Max. hloubka ponoru m 4 

l/h 10800 

m 8,5 

Max. vý ka fontány m 3,0 

Min. hloubka vody m 0,5 

Plocha vstupního filtru cm² 420 

Strana sání G1½ 

G1 

mm 670 

Vý ka mm 540 

m 20 

Hmotnost kg 15,2 
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Povolené hodnoty vody 

Typ 

Hodnota pH 6,8 … 8,5 

Tvrdost DH 8 a  15 

Volný chlor mg/l <0,3 

Obsah chloridu mg/l <250 

Obsah soli % <0,4 

Celková odparka mg/l <50 

Teplota °C +4 a  +35 

 Rotor 

Likvidace 
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Originálny návod 

SK 
VÝSTRAH A 

VÝSTRAHA 

 Odpojte v etky elektrické prístroje vo vode od elektrickej siete, skôr 

 Prevádzkujte prístroj len vtedy, ak sa vo vode nezdr iavajú iadne 
osoby. 



Prípojka elektrickej energie 
 Pre elektrickú in taláciu vo vonkaj ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickú in taláciu 

– Kvalifikovaný elektrikár je kvalifikovaný na základe svojho odborného vzdelania, poznatkov a 

nia. 
– 

 Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým 
prúdom. 




vanie v vonku (chránené pred striekajúcou vodou). 





240 

 Nepou ívajte prístroj, ak sú elektrické vedenia alebo kryty po kodené. 


mo né vymenit’. 



netom udr iavajte odstup minimálne 0,2 m. 



 Vedenia pokladajte tak, aby boli chránené pred po kodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-

 Nikdy na prístroji nevykonávajte technické zmeny. 



 Pou ívajte len originálne náhradné diely príslu enstvo. 


cej osádky. 

 Na ventiláciu a zásobovanie záhradných jazierok kyslíkom. 

 Pri dodr iavaní technických údajov. (→ Údaje o prístroji) 

 Prevádzka pri dodr aní prípustných hodnôt vody. (→ Povolené hodnoty vody) 



Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 



 Nikdy neprevádzkujte s inými kvapalinami ako je voda. 

 Nikdy neprevádzkujte bez prietoku vody. 
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Popis výrobku 

PJT0001

1 Plavák 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 Imbusové skrutky M6 x 35 mm, ozubené podlo ky a matice 

9 
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Vlastnosti 






 Impozantné vodné divadlo s vý kou a írkou a  do 3 m. 



Environmental Function Control (EFC) 

En-
vironmental Function Control (EFC)

Dynamic Function 

naprogramované rôzne hodnoty prepravovaného mno stva. Pri zapnutej dynamickej funkcii sa 

Symboly na zariadení 

Prístroj je prachotesný a vodotesný do 4 m. 

Prístroj nelikvidujte s be ným domovým odpadom. 
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Zostavenie prístroja 

montá e: 

 montá  telesa trysky, 



 montá  trysky. 

Montá  telesa trysky 
Postupujte nasledovne: 

1.

2.
– 

3. Samoistiace matice s podlo kami naskrutkujte na skrutky a utiahnite. 
– Skrutky utiahnite iba do tej miery, aby bolo teleso trysky zafixované bez vôle. 

PJT0006
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Postupujte nasledovne: 

1.

2.
rukou. 

3.
– 
– 
– 

4.
utiahnite. 
– Na oboch stranách vyberte stredné z troch závitových puzdier. 

5.
– 

6.
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PJT0008
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7.
s ozubenou podlo kou a pevne utiahnite. 

8.
– 

9.

PJT0009
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Montá  trysky 

Postupujte nasledovne: 

1. Vyskrutkujte zátku a odoberte ju s krycou vlo kou a oboma O-krú kami. 

2. Zátku s O-krú kom zaskrutkujte a utiahnite. 
– 

PJT0004

Prípojka: 25 mm (1 ") 

Postupujte nasledovne: 

1. Zátku s O-krú kom vyskrutkujte a odoberte. 

2.
– 

rené krycou podlo kou. 

PJT0005
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In talácia 

VÝSTRAHA 

pätie. 

 Prístroj prevádzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdr iavajú osoby. 





laniek z umelej hmoty). 

  m 

Upevnenie na brehu 
 Konce laniek upevnite za tri otvory v plaváku. 

 Zariadenie umiestnite na vode a ostatné konce laniek rovnomerne rozdelené upevnite 
na brehu. 


diny. 
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Upevnenie na dne jazierka 


 Konce laniek upevnite za tri otvory v plaváku. 

 Na ostatné konce laniek upevnite záva ie (cca 20 kg). 

 Zariadenie umiestnite na vodu a záva ie spustite na dno. 





PJT0002

PJT0003
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Uvedenie do prevádzky 
Zapnutie:

Vypnutie: Odpojte prístroj od siete. 

Dynamic Function 

UPOZORNENIE 
Pri zapnutej funkcii Dynamic Function pracuje EFC (Environmental Function Control) obmedzene. 

Ochrana proti chodu zasucha je deaktivovaná. 

Postupujte nasledovne: 


– ON: Funkcia je zapnutá. 
– OFF: Funkcia je vypnutá. 

PJT0012
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UPOZORNENIE 

strediu. 






– 
– 



Postupujte nasledovne: 

1.
– 

2.
– 
– 

3.

PJT0010
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Výmena rotora 

UPOZORNENIE 



Predpoklad: 



Postupujte nasledovne: 

1.
– 

2.

3.
– 

4.

PJT0011
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Postupujte nasledovne: 

1. Odskrutkujte tri skrutky. 

2.
– 

3.
– 
– 

4.

PJT0036

Ulo enie/prezimovanie 

norený alebo naplnený vodou. Vidlicu prívodného vedenia neponárajte do vody! 
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Porucha Náprava 

Skontrolujte prívodné vedenia. 

Teleso filtra je upchaté 

Dopravované mno stvo/vodný ob- Teleso filtra je upchaté 

pne 

Teplota vody je príli  vysoká Dodr iavajte maximálnu teplotu 
vody +35 °C. Po ochladení motora 

pne. 

pnite. 

v jazierku zariadenie úplne ponorte.

Vý ka fontány variuje. Funkcia Dynamic Function je za-
pnutá. 

Funkcia Dynamic Function je vy-
pnutá. 

Technické údaje 
Údaje o prístroji 

Opis PondJet Eco 

Napájacie napätie V AC 220 … 240 

Hz 50/60 

Max. príkon W 190 

Trieda krytia IP68 

m 4 

l/h 10800 

Max. dopravná vý ka m 8,5 

Max. vý ka fontány m 3,0 

m 0,5 

Prívodná plocha filtra cm² 420 

Prípojka Sacia strana G1½ 

Tlaková strana G1 

Rozmery Priemer mm 670 

Vý ka mm 540 

m 20 

kg 15,2 
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Povolené hodnoty vody 

Typ 

Hodnota pH 6,8 … 8,5 

DH 8 … 15 

mg/l <0,3 

Obsah chloridu mg/l <250 

Obsah soli % <0,4 

Celková su ina mg/l <50 

Teplota °C +4 … +35 

 Obe ná jednotka 

Likvidácia 

UPOZORNENIE 





formácie o správnom zne kodnení prístroja. 
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Originalna navodila. 

SL 
OPOZORILO 

OPOZORILO 







rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-

uporabni kega vzdr evanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora. 

Varnostna navodila 



– 

– 


nega napajanja. 


rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 
30 mA. 
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Varna uporaba 



mo no zamenjati. 



ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m. 







 Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. 

 Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo. 

Pravilna uporaba 

 Za izdelavo vodnjaka v vodotokih in velikih ribnikih z ribjim stale em ali brez njega. 



 → Podatki o napravi) 

 Obratovanje ob upo tevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (→ Dovoljene vrednosti vode) 



Za napravo veljajo naslednje omejitve: 

 Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih. 



 Nikoli ne delajte brez pretoka vode. 

 Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene. 

 Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, ivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali. 
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Opis izdelka 
Pregled 

PJT0001

1 Plovka 

2 Telo obe z integrirano multifunkcijsko obo 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
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Lastnosti 


 Multifunkcijska oba je e integrirana. 



 Impozanten vodomet z vi ino in irino do 3 m. 

 Druge obe in komplet razsvetljave dobavljivi kot dodatna oprema. 

Environmental Function Control (EFC) 

okolj-
sko reguliranje – Environmental Function Control (EFC)

pravo. 

Dynamic Function 

upravlja s temi vrednostmi. 

Simboli na napravi 

Naprava je do 4 m zatesnjena pred prahom in vodo. 

Preberite navodila za uporabo. 
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Sestavljanje naprave 
Naprava mora biti popolnoma sestavljena, preden jo lahko polo ite v ribnik. Posamezni koraki 
sestavljanja: 

 Monta a telesa obe 



 Monta a obe 

Monta a telesa obe 
Postopek je naslednji: 

1. Telo obe vtaknite v plovko. 

2.
– Vijaki morajo na spodnji strani plovke gledati ven. 

3.
– Vijake zategnite le toliko, da je telo obe pritrjeno brez da se premika. 

PJT0006
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Postopek je naslednji: 

1.

2.

3.
– 
– 
– 

4.
– Na obeh straneh izberite srednjo od treh navojnih pu . 

5.
– Matice slu ijo kot opora za dr alno streme. 

6. Nataknite dr alno streme. 
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PJT0008
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7.

8.
– 

9.

PJT0009
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Monta a obe 
Multifunkcijska oba 

Postopek je naslednji: 

1.

2.
– Sedaj so izhodne odprtine multifunkcijske obe proste. 

PJT0004

Opcijska oba 

Postopek je naslednji: 

1.

2.
– Sedaj je oba pripravljena na uporabo in izhodne odprtine multifunkcijske obe so zaprte s 

PJT0005



SL 

265 

Postavitev 

OPOZORILO 







Naprava plava na vodi, zato jo je treba fiksirati na obre je ali na dno ribnika (npr. z vrvmi iz 
umetne mase). 

 Potrebna minimalna globina vode: 0,5 m 

Pritrditev na obre je 
 Konce vrvi pritrdite na tri izvrtine v plovki. 

 Napravo namestite na vodi in druge konce vrvi enakomerno porazdelite po obre ju. 

 Vrvi napnite le zmerno, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine. 
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Pritrditev na dno ribnika 


 Konce vrvi pritrdite na tri izvrtine v plovki. 

 Na druge konce vrvi pritrdite ute  (pribl. 20 kg). 

 Napravo namestite na vodi in druge konce vrvi in ute  potopite na dno ribnika. 

 Vrvi ne smejo biti napete, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine. 



PJT0002

PJT0003
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Zagon 
Vklop:

Izklop: Napravo odklopite od omre ja. 

Dynamic Function 

NASVET 
Ob vklopljeni Dynamic Function deluje EFC (Environmental Function Control) omejeno. 



Postopek je naslednji: 

 Preklapljanje stikala. 
– 
– 

PJT0012
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NASVET 

vajo na delovanje naprave in kodujejo ivalim, rastlinam ter okolju. 






– 
– 



Postopek je naslednji: 

1. Filtrsko ko aro zavrtite v levo in snemite. 
– 

2.
– 
– 

3. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu. 

PJT0010
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Zamenjava tekalne enote 

NASVET 

 S tekalne enote pred vgradnjo skrbno odstranite prijete delce. 

Predpogoj: 



Postopek je naslednji: 

1. Filtrsko ko aro zavrtite v levo in snemite. 
– 

2.

3. Tekalno enoto izvlecite in po potrebi zamenjajte. 
– 

4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu. 

PJT0011



270 

Postopek je naslednji: 

1. Odstranite tri vijake. 

2. Snemite multifunkcijsko obo.  
– 

3.
– 
– 

4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu. 

PJT0036
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Odpravljanje motenj 
Motnja Vzrok Ukrep 

Ni omre ne napetosti. Preverite omre no napetost. 
Preverite dovodno napeljavo 

Ohi je filtra je zama eno 

stuje 
Ohi je filtra je zama eno 

klopi 
Voda je zelo onesna ena 

za ene. 

Temperatura vode previsoka Upo tevajte maksimalno tempera-
turo vode +35 °C. Ko se motor 

za ene. 

Tekalna enota je blokirana 

pite. 

v ribniku napravo popolnoma poto-
pite. 

Vi ina vodometa variira 

Podatki o napravi 

Opis PondJet Eco 

V AC 220 … 240 

Omre na frekvenca Hz 50/60 

W 190 

IP68 

Najv. potopna globina m 4 

l/h 10800 

m 8,5 

Najv. vi ina vodometa m 3,0 

Najm. globina vode m 0,5 

cm² 420 

Sesalna stran G1½ 

G1 

Dimenzije Premer mm 670 

Vi ina mm 540 

m 20 

Te a kg 15,2 
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Dovoljene vrednosti vode 

Tip Sve a voda 

pH-vrednost 6,8 … 8,5 

Trdota DH 8 … 15 

Prosti klor mg/l <0,3 

Vsebnost klorida mg/l <250 

Vsebnost soli % <0,4 

Celotni suhi ostanek mg/l <50 

Temperatura °C +4 … +35 

Deli, ki se obrabijo 
 Tekalna enota 

Odlaganje odpadkov 

NASVET 

Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov. 



Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo. 

 Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odre ete kabel. 
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HR 
UPOZORENJE 

UPOZORENJE 





 Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 

odr avanje bez nadzora. 

Sigurnosne napomene 



– 

nosti i pridr ava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba. 
– 


troenergijom. 


strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA. 
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Siguran rad 



niti. 



vajte udaljenost od najmanje 0,2 m. 









 Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor. 

Namjensko kori tenje 

 Za dopunu fontane u vodama i velikim jezerima s ribljim fondom ili bez njega. 



 → 

 Rad uz pridr avanje dopu tenih vrijednosti vode. (→ Dopu tene vrijednosti vode) 



 Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje. 



 Nikada ne radite bez protoka vode. 

 Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene. 

 Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima. 
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Opis proizvoda 
Pregled 

PJT0001

1 Plovak 

2 

3 Pumpa 

4 Pridr ni stremen za pumpu 

5 

6 

7 

8 

9 
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Svojstva 


 Vi enamjenska sapnica je integrirana. 

 Jednostavna monta a zbog funkcije plutanja. 

 Impozantan vodoskok s do 3 m u visinu i irinu. 

 Ostali oblici sapnica i kompleti rasvjete dostupni su kao dodatna oprema. 

Environmental Function Control (EFC) 

Prilikom pu tanja u rad pumpa automatski obavlja unaprijed programirano samostalno testiranje 
ispravnosti (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepoznaje radi li pritom na suho, je li 

Dynamic Function 
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 Monta a crpke 

 Monta a sapnice 

1.

2.
– Vijci moraju str ati na donjoj strani plovka. 

3.
– 

PJT0006
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Monta a crpke 

1.

2.

3. Poravnajte crpku. 
– Ko ara filtra crpke mora biti poravnata po sredini prema kompenzacijskoj masi. 
– 
– Po potrebi okrenite crpku natrag do prethodnog izreza. 

4.
– 

5.
– Matice slu e kao podloga pridr nog stremena. 

6. Postavite pridr ni stremen. 
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PJT0008
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7. Utaknite imbus vijke kroz postolje crpke i pridr ni stremen, navrnite matice s nazubljenom 

8. Matice na nosivom svornjaku okrenite do ispod pridr nog stremena. 
– 

9.

PJT0009
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Monta a sapnice 
Vi enamjenska sapnica 

1.

2.
– Izlazni otvori vi enamjenske sapnice sad su slobodni. 

PJT0004

Opcionalna sapnica 

1.

2. Uvrnite opcionalnu sapnicu s prstenastom brtvom i zategnite je. 
– Sapnica je sad pripravna za rad, a izlazni otvori vi enamjenske sapnice zatvoreni su pokriv-

PJT0005
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Postavljanje 

UPOZORENJE 







 Potrebna minimalna dubina vode: 0,5 m 
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 Odredite dubinu vode i skratite tri u eta (dubina vode plus 1 m). 











PJT0002

PJT0003
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Stavljanje u pogon 

Dynamic Function 

NAPOMENA 

 Za tita od rada na suho je deaktivirana. 

 Pomaknite sklopku. 
– 
– 

PJT0012
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NAPOMENA 






– 
– 



1. Okrenite filtarsku ko aru nalijevo i skinite je. 
– 

2.
– 
– 

3.

PJT0010
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Zamjena rotora 

NAPOMENA 



Preduvjet: 

 Pumpa je demontirana. 

1. Okrenite filtarsku ko aru nalijevo i skinite je. 
– 

2.

3. Izvadite rotor i po potrebi ga zamijenite. 
– 

4.

PJT0011
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1. Uklonite tri vijka. 

2. Skinite vi enamjensku sapnicu.  
– U utoru vi enamjenske sapnice nalazi se prstenasta brtva. 

3.
– 
– Pripazite na to da je prstenasta brtva ispravno sjela u utor vi enamjenske sapnice. 

4.

PJT0036

uranjajte u vodu! 
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Otklanjanje neispravnosti 
Neispravnost Uzrok Rje enje 

Nema mre nog napona Provjerite mre ni napon 
Provjerite dovodne vodove 

Pumpa ne potiskuje 

Nedovoljan kapacitet / mlaz 
vode 

ljena 

kog vremena rada pumpa se automatski ponovno u-

Temperatura vode je previsoka Pridr avajte se maksimalne temperature 

pumpa se automatski ponovno u-

Rotor je blokiran 

Pumpa je radila na suho Poplavite pumpu. Prilikom rada u jezercu 

Visina fontane varira Funkcija Dynamic Function je u-

Opis PondJet Eco 

V AC 220 … 240 

Mre na frekvencija Hz 50/60 

Maks. primljena snaga W 190 

IP68 

Maks. dubina uranjanja m 4 

l/h 10800 

Maks. visina pumpanja m 8,5 

Maks. visina fontane m 3,0 

Min. dubina vode m 0,5 

Ulazna povr ina filtra cm² 420 

Usisna strana G1½ 

G1 

Dimenzije Promjer mm 670 

Visina mm 540 

m 20 

Masa kg 15,2 
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Dopu tene vrijednosti vode 

Tip Svje a voda 

pH vrijednost 6,8 … 8,5 

DH 8 … 15 

Slobodan klor mg/l <0,3 

Sadr aj klorida mg/l <250 

Sadr aj soli % <0,4 

Ukupan suhi ostatak mg/l <50 

Temperatura °C +4 … +35 

Potro ni dijelovi 
 Radna jedinica 

Zbrinjavanje 

NAPOMENA 
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RO 
AVERTIZ ARE 

AVERTIZARE 







ghere. 



– 

– 











RO 
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aparat nu poate fi înlocuit. 






meni de acestea. 











 Cu respectarea datelor tehnice. (→ Date despre dispozitiv) 

 → Valori permise ale apei) 












plozive 
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Descrierea produsului 
Vedere de ansamblu 

PJT0001

1 Corp plutitor 

2 

3 

4 

5 Adaptor pentru racordul pompei la corpul duzei 

6 

7 

8 

9 
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Environmental Function Control (EFC) 

Environmen-
tal Function Control (EFC)

Dynamic Function 

Simbolurile de pe aparat 
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Asamblarea aparatului 

individuali: 







1.

2.
– 

3.
– 

PJT0006
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1.

2.
duzei. 

3.
– 
– 
– 

4.
pompei. 
– 

5.
– 

6.
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PJT0008



RO 
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7.

8.
– 

9.

PJT0009
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1.

2.
– 

PJT0004

Racord. 25 mm (1 ") 

1.

2.
– 

astupate de discul de închidere. 

PJT0005
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Montare 

AVERTIZARE 
Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului într-un bazin de înot. Din cauza pieselor elec-







bluri de plastic) 

  m 

Fixarea la mal 
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Fixarea la fundul iazului 









sate. 



PJT0002

PJT0003
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Activare:

Dezactivare:

Dynamic Function 




– 
– 

PJT0012
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– Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE. 
– 



1.
– 

2.
– 
– 

3.

PJT0010



RO 
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1.
– 

2.

3.
– 

4.

PJT0011
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1.

2.
– 

3.
– 
– 

4.

PJT0036
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Remediere 

tare 

tomat. 

mat. 

Rotorul este blocat 

nou. 

Dynamic Function conectat Dynamic Function deconectat 

Date tehnice 
Date despre dispozitiv 

Descriere PondJet Eco 

Tensiune de conexiune V c.a. 220 … 240 

Hz 50/60 

Consum max. de energie W 190 

IP68 

Adâncimea max. de scufundare m 4 

Debitul max. de pompare l/h 10800 

m 8,5 

m 3,0 

Adâncime min. a apei m 0,5 

cm² 420 

Racord G1½ 

Parte de presiune G1 

Dimensiuni Diametru mm 670 

mm 540 

Lungime cablu de racordare m 20 

Masa kg 15,2 
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Valori permise ale apei 

Tip 

Valoare pH 6,8 … 8,5 

Duritate DH 8 …15 

Clor liber mg/l <0,3 

mg/l <250 

% <0,4 

Total resturi uscate mg/l <50 

°C +4 …+35 

Consumabile 










BG 
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Оригинално ръководство. 

BG  
ПРЕДУП РЕЖДЕНИ Е 









– 

– 
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 m ein. 














 →  ) 
 → 

) 














BG 
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PJT0001

1

2

3

4

5

6 × 30 × 2

7 M8 × 130

8 M6 × 35

9 M8 × 40
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Environmental Function Control (EFC) 

Dynamic Function 

- m.



BG 
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1.
2.

– 

3.
– 

PJT0006
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1.
2.

3.
– 

– 
– 

4.

– 

5.
– 

6.



BG 
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PJT0008



314 

7.

8.
– 

9.

PJT0009



BG 
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1.
2.

– 

PJT0004

1.
2.

– 

PJT0005
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BG 

317 













PJT0002

PJT0003
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Dynamic Function 




– 
– 

PJT0012



BG 
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– 
– 



1.
– 

2.
– 
– 

3.

PJT0010



320 





1.
– 

2.
3.

– 

4.

PJT0011



BG 

321 

1.
2.

– 

3.
– 
– 

4.

PJT0036
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Dynamic Function Dynamic Function
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PondJet Eco 

V AC 220 … 240

Hz 50/60

W 190

IP68

m 4

l/h 10800

m 8,5

m 3,0

m 0,5

cm² 420

G1½

G1

mm 670

mm 540

m 20

kg 15,2

pH- 6,8 … 8,5

DH 8 … 15

mg/l <0,3

mg/l <250

% <0,4

mg/l <50

°C +4 … +35
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UK 
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UK 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ  









– 

– 
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 →  ) 
 → 

) 














UK 
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PJT0001

1

2

3

4

5

6 × 30 × 2

7 M8 × 130

8 M6 × 35

9 × 40
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Environmental Function Control (EFC) 

Environmental Function Control (EFC)

Dynamic Function 



UK 
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1.
2.

– 

3.
– 

PJT0006
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1.
2.

3.
– 
– 

– 

4.

– 

5.
– 

6.



UK 
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PJT0008
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7.

8.
– 

9.

PJT0009



UK 
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1.
2.

– 

PJT0004

1.
2.

– 

PJT0005
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UK 

335 













PJT0002

PJT0003



336 

Dynamic Function 




– 
– 

PJT0012



UK 
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– 
– 



1.
– 

2.
– 
– 

3.

PJT0010
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1.
– 

2.
3.

– 

4.

PJT0011
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1.
2.

– 

3.

– 
– 

4.

PJT0036
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Dynamic Function Dynamic Function



UK 

341 

PondJet Eco 

220 … 240

50/60

190

IP68

4

10800

8,5

3,0

0,5

² 420

G1½

G1

670

540

20

15,2

6,8 … 8,5

DH 8 … 15

<0,3

<250

% <0,4

<50

°C +4 … +35
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RU 
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RU  
ПРЕДУП РЕЖДЕНИ Е 









– 

– 
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 → 
) 



(→  ) 














RU 
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PJT0001

1

2

3

4

5

6 × 30 × 2
(3)

7 M8 × 130

8 M6 × 35

9 M8 × 40
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Environmental Function Control (EFC) 

Environmental Function Control (EFC)

Dynamic Function 

-



RU 
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1.
2.

– 

3.

– 

PJT0006
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1.
2.

3.
– 

– 
– 

4.

– 

5.
– 

6.



RU 
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PJT0008



350 

7.

8.
– 

9.

PJT0009



RU 
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1.

2.
– 

PJT0004

1.
2.

– 

PJT0005
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RU 

353 













PJT0002

PJT0003



354 

Dynamic Function 




– 
– 

PJT0012



RU 

355 






– 
– 



1.
– 

2.
– 
– 

3.

PJT0010



356 





1.
– 

2.
3.

– 

4.

PJT0011



RU 

357 

1.
2.

– 

3.

– 
– 

4.

PJT0036
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Dynamic Function Dynamic Function



RU 
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PondJet Eco 

220 … 240

50/60

W 190

IP68

4

10800

8,5

3,0

0,5

² 420

G1½

G1

670

540

20

15,2

6,8 … 8,5

DH 8 … 15

<0,3

<250

% <0,4

<50

°C +4 … +35
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原始说明书。

CN 

警告

警告 

在接触水之前，将水中的所有电气设备从电源断开。否则电

击可导致死亡或重伤。 

只有在水里无人时才能运行本设备。 

本设备可由 8岁及以上的儿童以及身体、感官或精神能力有

限或缺乏经验和知识的人使用，前提是他们得到监督或安全

使用设备的指导，并了解由此带来的危险。儿童不得玩耍设

备。清洁和用户维护工作不得由没有受到监督的儿童进行。 

安全提示 

电气连接 

 室外区域电气安装遵循特殊规定。电气安装只能由专业电工进行。 

– 专业电工因其技术培训、知识和经验而具有相应资质，允许在室外区域进行

电气安装。他们能够识别潜在危险，并遵守地区和国家标准、规则和规定。 

– 如有疑问或问题，请您咨询专业电工。 

 只有当设备的电气数据和电源的电气数据一致时，才允许连接设备。 

 只能将设备连接到按规定安装的插座上。本设备必须使用故障电流保护装置进行

保护，其测量错误电流为最大 30 mA。 

 延长电缆和电源分配器（如接线板）必须适合露天使用（防溅）。 

 请采取保护措施防止裸露的插头和插座受潮。 

安全操作 

 当电线或外壳损坏时，请勿使用设备。 

 电源软线不能更换，如果软线损坏，此器具应废弃。 

 设备中的运行单元包括一个具有强磁场的磁铁，它可以影响心脏起搏器或植入的

除颤器 (ICD)。植入物与磁铁之间的距离至少应为 0.2 m。 

 请勿通过电缆搬运或拉扯设备。 

 敷设电线时保护其不受损坏，并且注意不要绊倒任何人。 

 切勿在设备上进行任何技术更改。 

 只能在设备上进行本说明书中有述的工作。 

 只能使用原装备件和配件。 
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按照规定的使用 
请仅将本说明书中所述的产品用于如下用途： 

 用于在养鱼或者不养鱼的水域或者大池塘中生成喷泉。 

 用于给花园池塘通风和供氧。

 遵守技术数据。(→ 设备数据) 

 按照许可的水值运行。(→ 允许的水值) 

 用于泵送清水。 

以下限制条件适用于本设备： 

 禁止在游泳池中使用。 

 不可输送除水以外的其他液体。 

 严禁在无水流的情况下运行。 

 禁止用于商业或者工业目的。 

 禁止与化学物质、食品、易燃或者易爆物质一起使用。 
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产品介绍 

概况 

PJT0001

1 浮体

2 带集成多功能喷嘴的喷嘴体 

（多功能喷嘴用盖板和塞子封住）

3 泵

4 泵支架

5 用于将泵连接到喷嘴体上的转接器

6 40× 30× 2 mm 平压密封垫，位于转接器（5）和泵（3）之间

7 M8 × 130 mm 六棱螺栓，垫圈及自锁螺母

8 M6× 35 mm 内六角螺栓，齿锁紧垫圈及螺母

9 M8× 40 mm 拉杆螺栓，垫圈及螺母 
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产品特点 

 适用于灵活地安装在各种土地条件下的水域中的浮动喷泉。 

 已集成多功能喷嘴。 

 由于浮动功能，安装简便。 

 喷泉高、宽可达 3 米，效果不凡。 

 可另配其他喷嘴和照明组件。 

Environmental Function Control (EFC) 

泵在启动时自动进行程序预定的自测（环境功能控制 (EFC)）。泵识别其本身是否

处于干运行/堵塞或者浸入水中状态。如果干运行/堵塞，泵会在 60 至 120 秒后自

动关闭。在出现故障时，请中断供电，“冲洗泵”或者清除障碍物。之后可以重新

运行设备。 

Dynamic Function 

对于高度和直径有变化的动态喷泉模式，在泵控制系统中预先设置了不同的供水量

值。开启动态功能后，将通过这些值持续控制泵。 

设备上的符号 

本设备防尘，最大防水深度为 4 m。

防止设备受到阳光直射。

请勿按普通生活垃圾废弃处理本设备。

请阅读使用说明。 
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组装设备 
设备须完全组装好后方可放进池塘。组装分步步骤： 

 安装喷嘴体 

 安装泵 

 安装喷嘴 

安装喷嘴体 

步骤如下：

1. 将喷嘴体插入浮体中。 

2. 将螺栓和垫圈一起穿过喷嘴体的通孔。 

– 螺栓须在浮体底侧凸出。 

3. 将自锁螺母和垫圈一起旋套到螺栓上。 

– 螺栓旋紧到喷嘴体地固定住即可。 

PJT0006
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安装泵 

步骤如下：

1. 将减径管旋到泵出口上，旋到止挡为止。 

2. 将泵和减径管与平压密封垫一起旋到喷嘴体的进口上并拧紧。 

3. 校正泵。 

– 泵的滤网必须与平衡配重的中心对齐。 

– 切勿将泵旋过头，以免造成损坏。 

– 必要时将泵转回之前的凹口。 

4. 将拉杆螺栓旋到泵的左、右两旁的螺纹套中并旋紧。 

– 在两侧均选择三个螺纹套中中间的螺纹套。 

5. 尽可能地将螺母旋到拉杆螺栓上。 

– 螺母作用为支架的支撑。 

6. 安装支架。 
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PJT0008
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7. 将内六角螺栓穿过泵支脚和支架，将螺母与齿锁紧垫圈一起旋上并旋紧。 

8. 将螺母旋到拉杆螺栓上，旋到支架下为止。 

– 必须在无拉力的情况下用支架固定住泵。 

9. 将螺母和垫圈一起旋套到螺栓上并旋紧。 

PJT0009
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安装喷嘴 

多功能喷嘴 

步骤如下：

1. 将塞子旋出并与盖板和两个 O 形环一起取下。 

2. 将塞子与 O 形环一起旋进并旋紧。 

– 多功能喷嘴的喷出口现已露出。 

PJT0004

可选喷嘴 

接头：25 mm (1 ") 

步骤如下：

1. 将塞子与 O 形环一起旋出并取下。 

2. 将可选喷嘴与 O 形环一起旋进并旋紧。 

– 喷嘴现可运行，并且多功能喷嘴的喷出口已用防尘盖封闭。 

PJT0005
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安放 

警告 

在游泳池中运行设备时可导致重伤或死亡。电气设备零件损坏将使水处于危险电压

下。 

只有在水里无人时才能运行设备。 

 建议在受污染的水域内使用过滤袋（可在专门经销处购买）。由此脏污颗粒尽

可能少的进入泵壳中。 

 过滤袋置于泵机的过滤筐中，并将其固定好。 

设备漂浮在水上，故需（利用塑料绳索）固定在岸上或固定在池塘底部。 

 所需最低水深：0.5 m 

固定在岸上 

 将绳索末端固定在浮体中的三个通孔上。 

 将设备定位在水上，并将其他绳索末端均等地固定在岸上。 

 适度拉紧绳索，以恰能平衡水位波动为宜。 

 若绳索情况堪危，则需确保设备周围区域安全。 

 卡住连接线缆。 
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固定在池塘底部 

 测量水深，并剪取三根绳索（水深加 1 米）。 

 将绳索末端固定在浮体中的三个通孔上。 

 在绳索另一端部上固定配重（约 20 千克）。 

 将设备定位在水面上并将配重沉入池塘底。 

 勿拉紧绳索，以平衡水位波动。 

 卡住连接线缆。 

PJT0002

PJT0003
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调试 
开启：将设备与电源连接。设备会立刻启动。 

关闭：将设备与电源断开。 

Dynamic Function 

提示 

当开启 Dynamic Function 时，EFC (Environmental Function Control) 受限运

行。 

防干转保护被解除。 

接通电源后，动态功能装置控制着泵并生成动态喷泉图像。 

步骤如下：

 移动开关 

– ON（开）：功能开启 

– OFF（关）：功能关闭 

PJT0012
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清洁和保养 

提示 

请勿使用腐蚀性清洁剂或化学溶液。这些用品会损坏外壳，损害设备功能，并且对

动植物和环境有害。 

尽量使用清水和软刷或海绵清洁设备；污垢顽固时，借助推荐的清洁剂。 

清洁设备 

 根据需要清洁设备，但每年至少清洁 2 次。 

 对于顽固积垢建议采用的清洁剂： 

– OASE 出产的 PumpClean 泵器清洗剂。 

– 不含酸和氯的家用清洁剂。 

 清洁完毕后，用清水彻底冲洗所有部件。 

步骤如下：

1. 向左旋下滤筐。 

– 滤筐通过锁销固定在泵上。 

2. 清洁所有部件。 

– 还可用软刷以便彻底清除污垢。 

– 用清水冲洗部件。 

3. 按相反的顺序组装设备。

PJT0010
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更换运行单元 

提示 

运行单元含有一块吸引磁性颗粒（例如铁屑）的强磁铁。残留的颗粒可能会给运行

单元和电机机体造成无法修复的损伤。 

在安装之前，小心清除运行单元上的粘附颗粒。 

前提： 

 泵机拆卸完毕。 

步骤如下：

1. 向左旋下滤筐。 

– 滤筐通过锁销固定在泵上。 

2. 拧掉四个螺栓，并将泵壳体与中间壳体一齐取下。 

3. 将运转单元拔出并检查，必要时更换。 

– 可用宽口套头扳手将运转单元小心拧出。 

4. 按相反的顺序组装设备。

PJT0011
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清理多功能喷嘴 

步骤如下：

1. 拧下 3 个螺栓。 

2. 取下多功能喷嘴。  

– 多功能喷嘴上的 O 形环位于槽内。 

3. 用清水清洁多功能喷嘴和 O 形环。 

– 为保护机器，可使用软毛刷。 

– 确保多功能喷嘴上的 O 形环在干净的状态下嵌入槽中。 

4. 按相反的顺序组装设备。

PJT0036

存放/过冬 
本设备的防冻极限温度可达零下 20 °C。如要在池塘之外存放本设备，则请用软毛

刷彻底清洁一次，检查设备是否有损坏并将其浸没在水中或注满水存放。禁止将电

源插头浸没在水中！ 
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故障排除 

故障 原因 对策 

泵不运转 未接电 检查接电 

控制输送

泵不供水 过滤器壳体阻塞 清洁

供水量/水位不足 过滤器壳体阻塞 清洁

多功能喷嘴堵塞 清理多功能喷嘴

泵短暂运行后关闭 水污染严重 清理泵。发动机冷却后泵又再

次自动启动。

水温过高 不超过最高水温 +35 °C。发

动机冷却后泵又再次自动启

动。

运行单元受阻 拔下电源插头并去除阻塞物。

接着再次启动泵。

泵干转 用水没过泵。在池塘中运行

时，将设备完全浸没。

改变喷泉高度 开启 Dynamic Function 关闭 Dynamic Function 

技术数据 

设备数据 

说明 PondJet Eco 

连接电压 V°AC 220 … 240

电源频率 Hz 50/60

最大功率消耗 W 190

防护等级 IP68

最大浸入深度 m 4

最大输送功率 l/h 10800

最大输送高度 m 8.5

最大喷泉高度 m 3.0

最低水深 m 0.5

过滤器进给面 cm² 420

接口 吸入侧 G1½

压力侧 G1

尺寸 直径 mm 670

高度 mm 540

连接线长度 m 20

重量 kg 15.2 
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允许的水值 

型号 净水 

pH 值 6.8 … 8.5

硬度 DH 8 … 15

游离氯 mg/l <0.3

氯含量 mg/l <250

盐含量 % <0.4

总蒸发残留 mg/l <50

温度 °C +4… +35 

磨损件
 运转单元 

丢弃处理 

提示 

本设备不得按生活垃圾进行废弃处理。 

通过专门的回收系统废弃处理本设备。 

如有疑问，请您咨询当地的垃圾处理公司。您在那里可以获得正确处理设备的信

息。 

请剪断电线，确保设备无法使用。 
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